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1 Preface

1.1 Introduction to this Edition

This is an abridged English translation of the lexicon of the language of the
Ebisédi, translated from the native editions kindly furnished by the Ebisédi
grammarians.

This edition includes a computer-generated English-to-Ebisédian reverse in-
dex, which in previous editions was published as a separate volume. Based on
our experience with previous editions of this lexicon, we have deemed it ben-
eficial to publish the two together as a single volume. This index is found in
appendix 3.

1.2 Conventions

This edition adopts the same conventions employed in the native editions of the
lexicon: entries are arranged in native alphabetical order. This ordering is based
on the native lexicographical ordering of written syllables, as employed in the
native script, sanok{. The specifics of this ordering are explained in appendix B.

A number of abbreviations are used throughout this lexicon for conciseness;
these are listed in Appendex A.



2 The Lexicon

u

uképe phys. v.; incid. and delib. forms identical: uképe, uksképe, ukuipe.
conseq. akgpe, ukaképe, ukatipe. “To inscribe”, “to record (in writing)”, “to
keep a record of”, “to engrave”. To write for the purpose of keeping a record.
See also: tike, kusgpe.

uke irr. phys. v.; incid. and delib. forms identical: tike, 3ike, uke; conseq.
ake, 3dke, atke. (1) “To carve”, “to mold”. (2) “To inscribe”, “to engrave”,
“to write”. Describes a deliberate process of carving or inscribing on hard
surfaces. The surface is in the rcp.; the carving itself in the cvy.. See also:
oki, ukdpe.

ukiro prep. “Upwards”, “ascending from”; “pointing above”, “rising to the point
above”.
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utaro prep. “Away from”, “departing from”, “away to a distance from”, “dispers-
ing from”.

ucuaro prep. “Towards”, “into”, “directed at”.

usé opt. partcl. Weak optative marker; “please”, “it is preferred that”. Used to
indicate the speaker’s preference, in a polite, non-assertive manner. See also:
0s0, @s0.

uliro prep. “Outwards to the vicinity of”, “Away from, but not to a distance”.

uro prep. dem. “Here”, “this”, “this one”. The most common usage is in the
phrase uro sou, “at this time”, referring to the current time in the narrative.

uburo prep. “Downwards from”, “descending beneath”.

ary dem. neu. n.; no pl. forms; nul. myurv. “Here”, “this place”; nul. “not here”.
See also: uro, liry, taru.

Q)

ov 2nd decl. neu. n.; pl. (,i)i; nul. myot. (1) “Surprise (usually unpleasant)”.
(2) “Disgust”. See also: .

ory neu. n.; pl. drot; nul. myort. “Ether”. Technical jargon referring to a par-
allel, high-dimensional plane that exists alongside the sigru (physical space).
The or1 is a central concept in jyu theory. See also: zor, sigri, paort.

® collog. interj. An exclamation of surprise or disgust; “eww!”, “Oh!”. See also:
o.

y

[ 3 ,
yvurasanu colloq. derog. fem. prop. n. See ovurasant. See also: vurast.



ymat collog. fem. n. “Mother”, “my Mother”. An endearing term referring to
one’s mother. Only ever refers to one’s own mother. Only used colloquially or
pedagogically; the formal term is bitet, fem. of bidt. See also: bidi, epat.
ybi 1st pers. fem. sg. pron. “I” (fem.). See also: ebt, 1bi.

yv num. nul. n.; no sqg. or pl. forms. “Zero”, “none”. The quantity, zero; as

opposed to wet, which denotes the mathematical entity. See also: vvet.

ybet neu. n.; pl. hybei; nul. myybu. “Beginning”. Refers to the stage in a
process where the process has just begun or about to begin. The suffix ybeo-
is often used to indicate things that have yet to begin or have only just begun.
See also: kabei, sibei, jibei, Kibet.
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omu new. n.; irr. pl. omet; nul. myomru. “Green-blue”, “aquamarine”, “tur-
quoise”. Refers to a bluish green, similar to sea-green, ambiguously blue and
green simultaneously.

, . . , , « ) . z
ongat epi. prop. n.; pl. hongat; nul. omyngat. “Enemy”. See also: ngau.
oki neu. n.; pl. okul. nul. myoku. “Writing”, “inscription”. See also: uke,

Kgromokit.

77 L

okrd prep. “more”, “more of”. A common phrase is okrd zokro, “increasing
more and more”.! See also: omé.

okasani epi. prop. n.; epi. pl. hokasani; epi. nul. omykasanti. “Expert”.
A member of a group of learned Ebisedi, trained in Ferochromon physics,
philosophy, and martial arts, and very much respected by the common people.
The group originated from the coming together of holest and the original
physicists/philosophers during the Era of the Villages.

0s6 opt. partcl. Regular optative marker; “I wish that”, “may it be that”. This
is the usual optative marker used to express wishes or preferences. See also:
usod, ¢so.

osigragant poly. n.; epi. pl. hosigragani; masc. esigragant; fem. ysigrs-
gant. “Physicist”, “experimenter”. A group of scientist/experimenters from
the Era of the Villagers, who later became part of the hokasanti. See also:
okasani, sigri, ganu, olest.

olesi epi. prop. n.; epi. pl. holest. (1) “Wanderer”, “nomad”. (2) pl. “The
Wanderers”. One of the brave, risk-taking adventurers and pioneers in the
Era of the Villages, who eventually became a major factor in the development
of Ferochromon science.

oro prep. dem. “The next”, “the other”, “the following”. Indicates that the
following noun refers to the next in a sequence. E. g.: oro 1sév “And then”,
“after that”, literally, “the next time”, “the following time”; oro julir “The next
house”, “the house beside the previous one”; oro bisadi “The next person in
line”, “the next person in the group”. See also: uro, aro.

lzokré is a contraction of zo okré.



ore conj. “Subsequently”, “next”, “following that”. See also: oro.

ovurasantv collog. epi. prop. n.; epi. pl. hovurasanu epi. nul. myvurasant
masc. sg. evurasani fem. sg. yvurasani (derog.) “Traitor”, “renegade”,
“accursed one”, “depraved person”, (fem.) “witch”. A portamenteau of viras
and okasant, referring to a former okasant who has betrayed their cause,
distorted wisdom, and taken up renegade ways. Used as a strong insult.

omo prep. (1) “Less”, “less of”. A common phrase is omé zomd, “less and
less”, or “decreasing bit by bit”.2(2) “A little bit of”. See also: okré.

obi epi. n. Proper noun, “I”. Used when imitating others in indirect discourse.
For example, mysé tdma t3, obi cwsans. tams. “Do not say, I am clever.”

osv neu. n.; irr. pl. 3kost; nul. myost. (1) “Space”, “delineated region”, “marked-
out area”. Derivatively, “territory”. (2) “Lattice”. Technical term referring to
a unit of space thought to comprise the Ferochromon universe.

3

sker num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Nine”, the quantity. See also: \ket.
3detl num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Four”, the quantity. See also: 1det.
stel num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Seven”, the quantity. See also: itet.
3jet num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Two”, the quantity. See also: jet.
3¢et num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Eight”, the quantity. See also: véet.
3sel num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Six”, the quantity. See also: iset.
3ret num. pl. n.; no sqg. or nul. forms. “Three”, the quantity. See also: iret.
3pet num. pl. n.; no sg. or nul. forms. “Five”, the quantity. See also: \pet.
hsrotagwt poly. n.; epi. pl. sharotagit; masc. hirotagit; fem. harotakit.
“Palm (of the hand)”. That against which something is held by the fingers.
See also: tagit.
h3rv neu. n.; pl. sharsi. (1) “Flower pot”, “bowl”, “round container”. A small-
ish vessel, usually round, for holding decorative plants. (2) “Shell”. Anything
hard, shell-shaped, which can be used as a bowl.

1

inwchi fem. n. See tanucht.

impri fem. n. See chupri.

ket 2nd decl. neu. n.; pl. hiket; irr. nul. mykev. “One”. The abstract entity
representing the number “one”. See also: ket.

wKiro prep. “Above”, “over”, “on top of”.

wkev 2nd decl. neu. n.; pl. hukev; irr. nul. myket. “Nine”. The abstract nu-
merical quantity, “nine”. See also: 3keu.

2zomé is a contraction of zo omé.



vdheroi neu. n.; no pl. or nul. forms. “The Apex”, “the Ideal”. Name of a
mysterious entity or place variously described by the 3ggjalu as the ultimate,
transcendent state; the highest, ultimate point of the pérum; the unreachable
place; or the origin of the pérum. See also: dheu.

wdet 2nd decl. neu. n.; pl. hndei; irr. nul. mydet. “Four”. The abstract nu-

merical entity, “four”. See also: 3dei.

wtaro prep. “Far from”, “at a distance from”.

wtei 2nd decl. neu. n.; pl. mtet; irr. nul. mytev. “Seven”. The abstract nu-
merical entity, “seven”. See also: stet.

el 2nd decl. neu. n.; pl. hyjeis irr. nul. myjev. “Two”. The abstract numerical
entity “two”. See also: 3jet.
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wearo prep. “At”, “in”, “within”, “coincident with”.
wcetl 2nd decl. neu. n.; pl. hicet; irr. nul. myceu. “Eight”. The abstract nu-
merical entity, “eight”. See also: 3éet.

wsa rep. temp. n. See ist.

wsuav irr. loc. temp. n.; only loc. form exists. “In the future”’. See also: 1sou, isi,
1@,

1s6L sg. neu. n.; only sg. forms exist. “Time”. See also: 1s1, 1si, 1s@1.

wsonacti temp. pron.; only sg. forms exist. “At that time”, “at this time”. Refers
to a particular instance of time.® See also: \somuci, 1561, jhudi.

wsomuet temp. pron.; only sg. forms exist. “At this time”, “at that time”. Refers
to a particular instance of time. See also: 1sonact, 1s6, jhudi.

st drr. loc. temp. n.; only exists in sg. org., rcp., and loc. forms. (1) org. 1s@,

3 L,

“From the beginning”, “since the past”. (2) loc. 1st, “Now”. (3) rcp. s, “Until

7L

the future”, “from now on”, “perpetually”. See also: 1s@1, 1s61, 1sUL.

1s¢ org. temp. n. See 1st.

wsg irr. loc. temp. n.; only loc. form exists. “In the past”. See also: 1sti, 1s61,
ist.

wset 2nd decl. neu. n.; pl. hisetis irr. nul. myseu. “Six”. The abstract numerical
entity, “six”. See also: 3set.

VRN 59 el

uiro prep. “Around”; “near”, “surrounding”, “in the immediate vicinity of”.

wro prep. partcl. Emphatic nominal prepositional particle. Used to draw special
attention to a noun. For example: (1) dne iro pizadu lys job3? “Was it to
that man that she went?”. (2) wro ciimg kykh mulsdat. “It was him who
harmed the girl.”

wre conj. Formality particle, “namely”; “truly”. Introduces a formal statement,
such as a list of findings, the terms of a contract or agreement, or the items of
an official statement. Appears alone in its own sentence, akin to kreme. See
also: kreme, tire.

3The use of this temporal pronoun should not be confused with the use of the neuter
pronoun naci. The former has an adverbial sense (“it was at that time that these events
happened”), whereas the latter has an objective sense (“that time was the time of the King”).



ire adv. partcl. Emphatic particle, “truly”, “indeed”. Adds extra emphasis to the
sentence. For example, ire ng bilsng da tamsé koks ybs gafani. “The
boy’s words really makes me (fem.) angry!”. Often used as an exclamation.
See also: ire.

wret 2nd decl. neu. n.; pl. hireis irr. nul. myrev. “Three”. The abstract nu-
merical entity, “three”. See also: 3rei.

wetl 2nd decl. neu. n.; pl. hvvet; irr. nul. myveu. “Zero”. The abstract entity
representing the number “zero”. See also: yu.

itburo prep. “Below”, “beneath”, “under”.

vbi 1st pers. neu. sg. pron. “I’ (neu.). Usually used only in fictional prose. See
also: ebi, ybi.

wpel 2nd decl. neu. n.; pl. hipei; irr. nul. myper. “Five”. The abstract nu-
merical entity, “five”. See also: 3pet.

w 2nd decl. neu. n.; pl. %—L’; nul. myi-u. (1) “Place”, “location”. (2) Linguistic
term for the locative case.

hikh neu. n.; pl. shikh; nul. myhikh. “Impossibility”, “never-ness”. Often

)

used in a sarcastic or pejorative manner. See also: hékh.

hirat poly. n.; pl. shurai; irr. masc. pidev; irr. fem. tinev. “Child”, “heir”,
“offspring”. A son or daughter. See also: mir3n.

%)

dgghav neu. n.; pl. Q‘jghai; nul. mygght. “Stench”, “unpleasant odor”. See also:
thighai, mighat.

@s6 opt. partcl. (1) Strong optative marker; “it ought to be that”, “let it be that”,
“T believe that”, “you should”, “you must”. Used to indicate strong desires,
opinions, exhortations, and suggestions. May also be used in encouragements.
In certain contexts, may carry presumptuous overtones. (2) “Yes, I will”.
Affirmative response to a request. Compare jie. See also: uso, oso, jie.

gsv 2nd decl. neu. n.; sg. ¢s@, gsu, gsa, as3, 651,; pl. (iasqis, é)smi, é)sé, ésé,
ésgzii; irr. nul. mydsg; mygsu; magsa; moass; mygst. (1) “Obligation”,
“duty”. (2) “Opinion”. The basic meaning is “what one thinks ought to be”.
See also: @s6.

hgkhéke abs. v. “To chastise”, “to discipline”, “to punish”. A strong verb similar
in force to “I’ll teach you a lesson!” in English.

hgnsrt neu. n.; pl. shgnsrsi; nul. myhgnsri. “Cliché”, “tiresomeness”. Often

used as an expression of boredom or weariness with something regarded as a
cliché, no longer entertaining, or irksome.

a
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agrgjhe abs. v. (1) “To equip”, “to prepare”, “to ready”. (2) “To adorn”, “to
decorate” (for a special occasion). (3) “To load (a vehicle) with cargo”.



akiro prep. “Descending from above”, “downwards from above”.

b4

anu neu. n.; pl. ant; nul. myanu. (1) “Question”, “query”. (2) “Uncertainty”,
“bewilderment”. See also: ane.

ana subj. partcl. Neutral subjunctive particle; “if”, “if it had been that”, “it
would have been that”. Marks the sentence as hypothetical. Used to form
conditionals of the form ana ... keve, where the antecedent follows ana and
the consequent follows keve. See also: juna, myna.

ane interrog. adv. partcl. “Is it so”, “is it true that ...”. See also: jine, myne.

ataro prep. “From a distance approaching”, “closing in on”, “from the surround-

ings towards”.

acuro prep. “From within”, “out from”, “emerging from within”.

aliro prep. “Collapsing onto”, “inwards from the immediate surroundings of”.

aro prep. dem. “The other”, “another”. Used to differentiate the following noun
from a previous instance of it. E. g. b3lan3 jhili ke, aro b3lans lori ve
“A boy is in the room; another (or, the other) boy is outside.” See also: uro,
oro.

arotgme abs. v. (1) “To interpret”, “to translate”. (2) “To paraphrase”.

arotama phys. v. “To speak in a foreign tongue”.

aradi poly. n.; epi. pl. aradat; masc. arady, haradi; fem. arstat, harstai.

Y14

(1) “Foreigner”, “stranger”. Someone not accustomed to the ways of the 3bis3du.
(2) “Outsider”. A person excluded from an inner circle. Sometimes carries a
derogatory meaning. See also: sar3nt.

aburo prep. “Ascending from below”, “going upwards towards”.

ast neu. n.; no pl. forms. “Blood”.

Z . £ o2 oy 9 L. . iR

arv neu. n.; pl. art. “otherness”, “foreignness”.

ha interj. “Huh?” Interjection of surprise or confusion. See also: hat.

hav 2nd decl. neu. n.; instr. ha; pl. 3hai; nul. myhat. “Surprise”; “confusion”.

See also: ha.

e

evarasanu collog. derog. masc. prop. n. See ovurasant. See also: varast.

ebi 1st pers. masc. sg. pron. “T’ (masc.). See also: ybt, 1bi.

epat collog. masc. n.; Only exists in sg. forms. “Father”, “daddy”. Colloquial
term for one’s own father. The proper formal term is ptdti, masc. of budi.
See also: bidi, ymat.

hékh partel. Adverbial particle, “never”. See also: hikh.

heré conj. “Although”, “nevertheless”, “but”. Indicates contrast, although weaker
than muka. The latter is used to contrast larger sections of prose; whereas
heré is used for contrasts on a smaller scale. See also: mika.

10



gh

ghést neu. n.; pl. aghosoi; nul. myghost. Mud creature, mud monster. A
little-known incorporeal or semi-incorporeal entity, said to live in swamps and
muddy places.

ghsjary introv. v.; progr. ghsjsrs, perf. ghsjiry. “To hate intensely”, “to wish
death to”. To pre-meditate the death of. See also: khejare.

ght interrog. n. “What”, “who”. See also: ghé.

ghangu poly. n.; epi. pl. 3ghangai; masc. khang; fem. ghagai. “Beast”,
“monster”. Refers to one of the various half-height, hunched humanoids in
Ferochromon, stereotypically wild and beast-like.

ghé interrog. v. “What”, “what happens”. See also: ght.

ghetl 2nd decl. num. interrog. n. “Which”, “how many”. Used as a suffix in
cardinal interrogatives; used in prefix form gheo- in ordinal interrogatives.

kh

khslssi neu. n.; pl. 3kh3l3st. “Randomness”, “scatteredness”, “chaos”.

khgsy neu. n.; pl. skhgsoi. “The sky”, “outer space”. Refers to the space
beyond the 13r3si. See also: 13r3si, jhust.

khadhanu epi. n.; pl. skhadhanati; nul. mykhadhanv; no masc. or fem.
forms. “Demon”, “Flame-stealer”. A malicious, non-corporeal creature en-
countered in regions of great instability such as the 3kgngroi, reportedly
wielding unparalleled Flame-powers by which it drains unwary adventurers of

their innate Flame-energy until death.

khacav 2nd decl. neu. n.; pl. skhacat; nul. mykhacau. “Storm”, “explosion”,

“destruction”. Refers to an intense session of 13rskgrumn or the dangerous
activity in a k@ngri. Derivatively, refers to any violent, destructive event. See
also: 1arskgrum.

by A1)

khaseng phys. v. “To snatch away”, “to rob”, “to take by force”, “to confiscate”.
To take away something forcefully. See also: guséng.

khév 2nd decl. neu. n.; pl. skhei; nul. mykhev. (1) “Opposition”, “the state of
being against”. Refers to that state of being actively opposed to something,
not merely being indifferent. Indifference may be likened to the nullar, the
absence of something, whereas opposition is not just the absence of something
but the active negation of it. (2) “Revolt”, “rebellion”; “mutiny”.

khekaju poly. n.; epi. pl. skhekaji; masc. khékaji; fem. khekact. “The back
of the head”. The part of the head behind the ears and below the scalp. See
also: gokajt, kajt.

khétsmu new. n.; pl. skhetamt; nul. mykhetsmu. (1) “Word of opposition”,
“word of disagreement”. (2) “False word”, “blatant untruth”. Literally, an
‘anti-word’; either of opposition to another word, or a word opposed to truth.

11



khejare phys. v. “To kill”, “to cause to die”, “to send into death”. The connota-
tion is that the victim is being ‘carried’ into death; hence the victim is always
in the conveyant case.

PREN Y4

khéswunv neu. n.; pl. 3khesinei; nul. mykhesuni. “Scatterbrainedness”, “in-

coherence (of thought)”, “forgetfulness”, “amnesia”, “dissipation”, “confusion”,
“constant bewilderment”, “foolishness”. Carries the idea of the breaking up of
normal thought processes, resulting in confusion and inability to comprehend
or remember. See also: ngusant.

khero adv. partcl. “On the contrary”.

AN

khérastv neu. n.; pl. skherasi; nul. mykherasu. “Rebelliousness”; “non-con-
formity”. The quality of being rebellious or non-conformant. See also: Kgrast,
mirasi, vurasti, birast.

ng

ngusam neu. n.; pl. 3ngusani; nul. myngusant. “Foolishness”, “worthless-
ness (of a person)”, “stupidity”, “idiocy”. The quality of being unwise, lacking
wisdom or common sense, even opposed to intelligence, brutish, deprived of

noble thought; mental retardation. See also: khéswntu.

)Ll 99 L

ngstami neu. n.; pl. 3ngstami. “BEvil speaking”, “mockery”, “provocation”.

ngust poly. n.; epi. pl. 3ngisi; masc. gisi; fem. ngisui. “Nose”. See also:
charim.

ngofe abs. v. “To lure”, “to cheat”, “to deceive”. See also: ngafi, ngafe.

ngatama phys. v. “To speak evilly to”, “to mock”, “to provoke”.

ngacoe phys. v.; incid. progr. ngacscoe; incid. perf. ngacwe. “To subdue”,
“to push an opponent (against a wall)”, “to imprison”. Carries the idea of
‘locking’ an opponent against a wall or some other obstacle, thereby subduing
and restricting him. See also: coe.

ngarsgt poly. n.; epi. pl. 3sngaragil; masc. ngarsgy; fem. ngarski. “Heel”.
See also: r3git.

ngafi neu. n.; pl. sngafui; nul. myngafi. “Snare”, “trap”. See also: nggfe,
ngafe.

ngafe phys. v. “To trap”, “to capture”, “to fall into a trap”. The trapper is in
the org. case; the victim is in the cvy. case. See also: ngafi, nggfe.

ngav 2nd decl. neu. n.; sg. ng3g, ngau, nga, ngas, ngav; pl. 3ng3g, sngau,
3nga, 3ngas, sngai; nul. myngai, myngau, mynga, mongas, myngat.
“Enmity”, “ill-will”. See also: ongat.

ngéjh phys. v. (1) “To toss at”. A careless tossing, often in an indifferent or
contemptious manner. (2) “To give (in an unfriendly manner)”. Refers to a
careless giving with lack of intimacy; may be cold or even contemptious. See
also: théch.

12



g

guchi neu. n.; pl. 3gucht. “Passion”, “desire”, “lust”, “indulgence”. Often car-
ries a negative connotation, such as in the cognate name hogucht, “the De-

bauchers”.*

guséng phys. v. “To grab”, “to take hold of with force”, “to subdue”, “to snatch
away”. Derivatively, “to capture”, “to bind”. See also: khaseng.

gulés phys. v. “To crawl”, “to walk on all fours”. See also: 1és.

guruthi neu. n.; pl. 3guruthet; nul. myguruthu. “Growling”, “rumbling”. A

low, rumbling sound. See also: gurgthe.

guraly neu. n.; pl. sgurslot; nul. mygurslh. “Season”, “cycle (of time)”, “(cycli-

cal) period”. The period of a cyclical phenomenon. Usually applied to a par-
ticular reference object and used as a unit of time. E. g., vkgngcharogur3h
is the length of the cycle of the periodic kalsri known as vkgngchart. In
the vicinity of a particular kalsri, the term gur3l is usually used without
qualifiers as a standard unit of time, it being understood that it refers to the
well-known reference object. See also: kyru.

gurgthe v. (1) (phys.) “To rumble”, “to boil”. Often used to describe an
impending storm. (2) (abs.) “To stir up”, “to undermine”, “to incite trouble”.
To begin a mutiny or revolution. See also: gurutht.

guraky poly. n.; epi. pl. sguraky; masc. guraky; fem. guraki. (1) “Body-

guard”, “protector”, “guard”. (2) “Steward”, “overseer”.

gurathu introv. v. “To sulk”, “to hold a grudge”. To be provoked within. The
cause of provocation is in the org.; the provoked is in the rcp.. See also:
gurutht.

gumir fem. n.; pl. 3gumir; nul. mygumnur; no masc. or neu. forms. “Womb?”,
“woman’s belly”. See also: gumurat.

by N1

gumurai neu. n.; pl. 3gumirai; nul. mygumurt. “Pregnancy”, “conception”.

See also: gumir.

gyru neu. n.; pl. 3gyrut; nul. mygyru. (1) “Endurance”, “patience”, “tolerance”.

The ability to be long-suffering. (2) “Brawn”, “stamina”, “constitution”. Ability
to undergo pain. (3) “Tough”, “fibrous”. Used of meats.
gagacu introv. v. “To fret”, “to struggle (psychologically)”. Describes an intense,

strenuous mental struggle with a concept or thought. See also: kskace.
g3rubi new. n.; pl. 3g3rubai; nul. mygrubt. “Fear”, “trembling”, “fright”.
gami new. n.; pl. 3gamt. “Name”.
g3mart introv. v. (1) “To verbally contend with”. Describes the strongly argu-
mentative exchange between two debating opponents. (2) “To hate”, “to think
harm to”. Derivatively, “to rebel.” See also: gsbara.
g3bara phys. v. “To punch”, “to clobber”, “to clout”. Usually describes striking
the chin from below, although it could refer to any forceful blow with the
fist(s). See also: g3mart.

4A group of people from the city of Ighusi (1ghtisi), notorious for rampant murder and
infamy.
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giki neu. n.; pl. 3gikt; nul. mygikt. (1) “Itch”. Itch or prickly pain, as from
being lightly touched by a thornbush. (2) “Inflammation”, “boils”. Sometimes
also refers to the scars or scabs left from a skin infection. (3) (colloq. slang)
“Annoyance”, “pest”. Expression of annoyance or contempt (in the sense of
“you little itch!”, or “this is just itchy nitpick, stop bothering me about it”).

gijsl new. n.; pl. 3gijsl. “All the mess”, “all the happenings”, “all that tom-
foolery”, “the whole shbang”, “chaos”. Refers to a particular event, or a set of
events, e. g.: ght mu julir ds gijsl “What kind of chaos is happening in the
house?”; gijsl bazst3 ke, talsn jhiti{ ve “The woman was in the midst of
all those happenings, but she was joyful inside.”

giby neu. n.; pl. 3gibt. “Meat”, “flesh”, “substance”, “constituent”, “essence”.
Refers to that which gives strength or substance to a frame or structure. It
is often distinct from jibu, the contents of a structure. E. g., the flesh of a
person, which constitutes the essence of the person and gives substance to the
skeletal frame, is gibt; whereas food ingested by the person, contained by, but
not part of, the person, is jibt. See also: jibt, ribu.

got neu. n. “Top”, “topmost”, “peak”.

gokaji poly. n.; pl. 3gekaji; masc. gokaji; fem. gekact. “Scalp”. The top
part of the head, up to, but not including, the eyes and eyebrows. See also:
kaji, grajat, majati.

gdéche phys. v. (1) “To indulge in”, “to obsess over”. The object of indulgence
is in the rcp. case. (2) “To ravish”, “to sexually exploit”.

gajalv poly. n.; epi. pl. 3ggjali; masc. kéjah; fem. gojarat. “Grand-master”,
“guru”. The highest rank of the hokasant. See also: funt.

ganotagwt poly. n.; epi. pl. 3ganotagit; masc. ganotagit; fem. ganotakit.
“Wrist”. See also: tagit.

ganu introv. v. (1) “To navigate one’s thoughts”. A careful sifting through ideas
in one’s mind. (2) “To psychologically manipulate”. To steer one’s thoughts
toward a goal. See also: gane.

gane phys. v. (1) “To maneuver”, “to manipulate”, “to exploit”. The manipula-
tor is in the instr.; that which is manipulated is in the cvy.; the goal toward
which the manipulation occurs is in the rcp.. (2) “To navigate”, “to steer”. See
also: ganu.

gafany neu. n.; pl. 3gafanai. “Anger”, “indignance”, ‘rage”. Derivatively,
“tantrum”.

gafane phys. v. “To provoke to anger”, “to become angry”. The provoked is in
the cvy. case; the provoker, if present, is in the org. case. The rcp. noun, if
present, is usually gafanu, and is used for emphasis: jh3at3 gaofane gafanu.
“She was provoked to anger”, or, “she was angered to anger”. Note that this
verb is semantically introvertive, although it conjugates like a physical verb.

gama phys. v. “To call”, “to invoke”, “to name”. See also: g3mi.

garsbuy neu. n.; pl. agarsbi. “Knowledge”, “experience”. Can also mean “intel-

ligence”, but emphasizes more on the diversity of one’s knowledge and variety
of experience.
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gatagi poly. n.; epi. pl. sgatagi; masc. gatagy; fem. gataki. “Index fin-
ger”. Literally, “manipulating finger”. Also known as jeotagi. See also: tagi,
kogtagi, britagi, pipitagi, muvitagi.

géke phys. v. (1) “To tickle”. (2) “To scratch” (when used reflexively). (3) “To
pester”, “to annoy”. See also: gikt.

groi neu. n.; pl. 3groi; nul. mygru. “Depth”, “length”. Length along the third
dimension. See also: brat, ¢au.

gratev neu. n.; pl. 3gratei; nul. mygrati. “Plan”, “idea”, “thought”. An idea
or plan to carry out something. See also: cargte, pegrati.

grajai poly. n.; epi. pl. 3grajat; masc. krajauv; fem. gracat. “Forehead”. The
part of the head between the hairline and the eyebrows. See also: ggkajt.

k

kutamu poly. n.; epi. pl. skutamuy; masc. kitamu; fem. kutami; (1) “Ear”.
(2) (collec.) “The ears”. See also: charim, kutame.

kutame phys. v.; irr. delib. ukutame, kutut3me, kutuome. “To hear”, “to
listen”. The actual act of hearing and perceiving a sound, as opposed to toka,
which is to listen for a sound not yet perceived. See also: kutamu, toka.

kujhgme phys. v. “To sleep”, “to put to sleep”. The sleeper is in the cvy.; the
cause of sleep in the org.. See also: jhumin.

kusgpe introv. v. “To remember”, “to memorize”, “to keep in mind”. To commit

to memory. See also: supi, fare, peu.

kyrv neuw. n.; pl. skyrot; nul. mykyri. “Day”, “cycle (of time)”. An imprecise

unit of time measured by the length of a person’s normal sleeping/waking
cycle. See also: gural.

kobidv poly. n.; epi. pl. skobtdy; masc. kKé6bidy; fem. kobitot. “Sibling”;
(masc.) “brother”; (fem.) “sister”. One who shares the same parent(s). See
also: bidt.

kakace phys. v. “To struggle”, “to cause confusion”. See also: kakact.

at neu. n. ren wer T ur
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motivation”. (2) “Dyna-

mon”. Technical term used in Ferochromon physics, referring to that which
drives change. (3) Linguistic term for the instrumental case. See also: Katat,
cytat, lstat.

kataju poly. n.; epi. pl. skataji; masc. kataju; fem. katact. “Upper-arm”. See
also: byjt.

k3acazi neu. n.; pl. 3kacaz3si; nul. mykscazi. “Edge”, “transition point”, “bor-
der”. Refers to the angled joining point between two facets (jhust) of a kacort.
See also: jhust, kacort, z3i.

ki neu. n.; pl. skat. “Red”. Can also mean a variety of things when used in a
philosophical sense. Also refers to certain elementary particles in Ferochromon
physics.
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kigatsry neu. n.; pl. skigstsrai; nul. mykigstri. “Funny plant”. A small,
unusual plant which walks on its lower branches and uses them to absorb
nutrients from the ground.

kigv neu. n.; pl. skigt. “Fun”, “laughter”, “happiness”. Excitement and super-
ficial, frolicking fun, rather than inner happiness. See also: talun.

kikingv poly. n.; epi. pl. skikingi; masc. kikingy, skikingy; fem. kikigt,
skikigat. “Piglet”, “small pig”. A small, fast-moving scavenger in the Fe-
rochromon with four short, stumpy legs, known for its high-pitched, squealing
calls.

ki@t prop. n. “Red world”. One of the three worlds in the pérum. See K.

kv d. infl. partel.; pl. skl nul. ykiu. Back-referencing particle. Refers to a
noun or noun-phrase in the previous sentence, or to the previously nominated
noun. Doubly-inflected for case: referant case on ki; functional case on li. See
also: kele.

kgkumu neu. n.; pl. skekumet. “Pink”. Literally, ‘red-white’.

kgrumu neu. n.; pl. skgrumi; nul. mykrum. “Color”. Sometimes also used
in Ferochromon physics to refer to certain elementary particles. See also: ki.

kakhu introv. v. “To think harm to”, “to harrass” (by verbal abuse or otherwise).
See also: kékh.

kaks abs. v.; phys. conjug. “To cause’, “to initiate”’, “to trigger”, “to set in
motion”, “to facilitate”. To cause one state (org. n. phrase) into another (rcp.
n.phrase); to carry something (cvy. n. phrase) toward a certain state (rcp. n.
phrase).

kakaci neu. n.; pl. skakacat. “Wildness”, “viciousness”, “thrashing”. Often
used as an adverb to mean “wildly”. Carries the idea of desperate struggling
or feverish thrashing.

katuo prep. “The front of”, “northern part of”. See also: katut.

katuti neu. n. “Toward the front”, “north”. A direction which may be thought
of as “north” in terrestrial reckoning.

kacharyv masc. n. See 13chart.

kajuct neu. n.; pl. skajucut; nul. mykajucut. “Workbench”, “table”. A flat
surface on which work is done. See also: juct.

kaji poly. n.; epi. pl. skaji; masc. Kaji; fem. kact. “Head”. The femi-
nine should not be confused with kaci. See also: kajum, ggkaji, charim,
khekaju, s3t.

kacort neu. n.; pl. skacort. “Landmass”, “continent”, “planet”. Refers to the
solid shell that forms from the ejecta of a kalary, or a fragment thereof that
is large enough to live on. See also: jhusi, 13r3si, k3cazi.

kact neu. n.; pl. skact; nul. mykact. “Red flower”. A small Ferochromon plant
with red flowers.

kalgng phys. v. “To pull”, “to drag”. Used esp. to refer to dragging with force;
when used of a person, dragging against one’s will.

kaléch phys. v. “To send (a representative or ambassador)”, “to send out”, “to
dispatch”. The sender is in the org. and the sent is in the cvy.. See also: 1gse.
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karim arch. fem. n. “face (of a woman)”. Obsolete; only used in ancient texts.
See damim.

karum masc. n. See charim.
karats phys. v. “To throw”, “to hurl”, “to cast”. To set in motion by throwing.?

karéle phys. v. “To swing open”, “to unveil”, “to pull away the covering off”.
The person opening occurs either in the rcp. or in the instr.; the cover being
opened is in the cvy.; and that which was covered is in the org.. See also:
burgle.

kabei neu. n.; pl. skabet; nul. mykabu. “Initial stage”. Refers to an early
stage in a process. The suffix kabeo- is used for things or events in an early
stage of progress. See also: ybet, sibet, jibet, kibet.

kapatv neu. n.; pl. skapatat. “Tall tree’”. A tall plant with a thick trunk
and small, short, stumpy branches. Usually slightly bent because of weight
imbalance due to its height. See also: tadr.

ke correl. partel. 1st trichotomial correlative particle; “firstly”. See also: ce,
re.

ket sg. num. n.; no nul. or pl. forms. “One”. The quantity, “one”. See also:
iket.
kégs phys. v. “To laugh”, “to have fun”.

b EN1Y

kekrei collec. num. n. “Three (3)”, “group of three”. The first in the series of
numerical triads.

ketrav collec. num. n. “Nineteen thousand six hundred eighty-three (19,683)”.
The first of the ‘large triads’, equal in value to kekret. See also: Kekret.

kesogama phys. v. “To categorize”, “to name into different groups”. Literally,
“to cuttingly-name”; i. e., to cut or analyse and name.

kesota phys. v. “To locate”, “to search”, “to seek”, “to look for”. To meticulously
comb through to find something. A contraction of kése and zota. The finder
is in the org.; the object sought for is in the rcp.. See also: zota, kése.

kesipanut neu. n.; pl. skesvypanet. “Sword”. Esp. a broad or long sword. May
also refer to blades in general. See also: kése, pansri.

kesaty introv. v. (1) “To seek”, “to ponder”, “to search (mentally)”, “to seek a
solution for”, “to puzzle over”. (2) “To try to remember”. A common idiom is
kesatir sopi—“to search the memory”, to locate that which one is trying to
remember. See also: jokre, supt.

kése phys. v. “To cut”, “to slice open”, “to divide”. Often implies cutting with
a sharp object. See also: kesipant.

kele adv. partel. Sentential back-referencing particle; “the foregoing”, “this
(event, action)” Refers to what is described in the previous sentence(s). A
sentential or verbal analog of a pronoun; like a “pro-verb” or “pro-sentence’.
See also: k.

5In spite of its appearance, this verb does not have anything to do with the Japanese
lookalike.
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keve conj. “And”, “and then”, “and also”, “subsequently”. Although mostly
translated “and”, this conjunction implies tighter binding between clauses,
either implying a cause-effect relationship between them, or indicating that
they are mutually complementary.

krin 2nd decl. masc. n.; pl. skrut; nul. mykrut. “Beard”. Only exists in masc.
forms. See also: tagrium, s3u.

kribrui poly. n.; epi. pl. skribrui; masc. kribruy; irr. fem. mmprui. “Lower

79

lip”, “chin”. Refers to both the lower lip and chin. See also: tagrim.

krachuu poly. n.; masc. krachui; fem. krachui. “Aura”. Refers to the kalei-
doscopic shield of energy that covers the body of the Ebisedi.

krév 2nd decl. poly. n.; pl. skrei; epi. okréi; masc. ekrév; fem. ykreti; dbl.
wkréu. (1) (neu.) “Triangle”. (2) (epi., masc., fem., or dbl.) “Triplet”. Usually
used in a collective sense. See also: kekret.

kreme conj. Introduces an explanation or elaboration; “this is what I mean”,
“here’s the deal”, “here are the specifics”. Usually appears alone in its own
sentence. See also: ire.

A

K

Kitact neu. n.; pl. 3kitacor. “Ceiling”. The “wall above”; hence, “ceiling”.

kibel neu. n.; pl. skibei; nul. mykibu. “Completion”. Describes the state
of having arrived at completion. The derived suffix kibeo- is often used to
indicate completed things or events. See also: ybei, kabei, sibei, jibet.

Kw irr. 2nd decl. neu. n.; sg. Kig, Kii, Kia, K13, Ku; pl. 3K19, 3K, 3K14,
3K13, 3K1-U; nul. mykKig, mykiu, mokia, mokis, myki-t. “White”.
When used philosophically, refers to an absolute, ultimate perfection. May
also refer to a certain type of particle in Ferochromon physics. See also: but.

Kont neu. n.; pl. skgngt. “Fire”, “hot gas”, “hyperplasma”. Common word for
“fire”. Technical term in Ferochromon physics for a particular state of matter.

kongtai neu. n.; pl. 3kgngtai; nul. mykengtar. “Inner energy”, “Flame en-
ergy”. hokasant jargon for the inner energy of the sbisady which can be chan-
nelled to produce physical effects. Some other creatures in the Ferochromon
also have this ability.

kongsav 2nd decl. neu. n.; pl. 3kgngsai; nul. mykgngsat. “Flame balance”.
The balance in ‘color’ of the kgngtai. See also: kgngtat.

Kéngry, neu. n.; pl. 3skgngrot. “Fire-land”, “energetic disturbance”. Refers
to the regions of instability and high energy, which have the appearance of
shimmering flames. See also: kgngfarich.

kongfarich neu. n.; pl. skgngfaraich; nul. mykgngfarich. “Fire clouds”.
Refers to regions of instability and high energy in the khgsi, which have
the appearance of clouds of shimmering flames. Same phenomenon as the
Kéngri; except that this term is used exclusively for distant kKgngri located
in the khgst. See also: Koéngri, khgst.
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Kotagi poly. n.; epi. pl. 3kgtagl; masc. Kétagy; fem. kgtaki. “Thumb”.
Literally, “Grand Finger”. Also known as keotagi.® See also: tagi, gatagi,
britagt, pipitagt, mivitagt.

Kgjure phys. v. “To kick”, “to strike from below with a lower limb”.

kgromokt neu. n.; pl. 3kgromokuti. “Color-writing”. An Ebisedian writing
system based on color patterns. See also: Krgs, kérum, oki.

Kgromn neu. n.; pl. skgromin. “Beauty”, “colorfulness”, “perfection”. De-

scribes abstract rather than physical beauty; usually used of architectural or
poetic masterpieces. When applied to people, it has a superlative meaning.

Koragi poly. n.; epi. pl. 3R@ragi; masc. KOragy; fem. Kerski. “Big toe”. The
largest, innermost toe of the foot. Also known as keoragt. See also: r3gt,
brursgi, muvirsgi.

Kgrast neu. n.; pl. 3kgrast; nul. mykgrast. “Courage”, “bravery”. See also:
mirast, varast, mirasiy, khérasu.

kv 2nd decl. neu. n.; sg. kg, Kgu, KP4, Kas, kov; pl. 3KP, 3KGU, 3KP4,
3Kkas3, 3Kk@l. nul. mykg, mykKgu, mykga, mokas, mykeot. (1) “Universe”.
In non-technical usage, interchangeable with pérum. (2) “Realm”, “world”.
Technical term referring to a ‘lesser universe’ than pérum. See Kikér, cuko,
rokgt. (3) colloq. “Grandeur”. Often used as an exclamation of wonder of
amazement. Mainly used of things; compare panat. See also: pérum, panart.

N4

katgki neu. n. “Authority”, “power”, “rule”. The right or power to direct,
govern, administrate, or dictate.

katal neu. n. “Repulsion”, “divergence”. Technical term used in Ferochromon
physics, referring to that which repulses, radiates, or disintegrates. See also:
kstat.

Kajum poly. n.; epi. pl. 3kajim; masc. Kajum; fem. kacim. “Head and
shoulders”. The upper part of the shoulders, the neck, and the head. See also:
kaji, nusi, bughat.

Kasant neu. n.; pl. 3kasant. “Expertise”. Fully-developed capability coupled
with wisdom of experience. See also: cusani, rosani, okasant.

kalsry neu. n. (1) “Fountain”, “spring”, “fountainhead”. (2) “Geyser”, “star-

burst”. An energetic, expulsive phenomenon in Ferochromon.
kama phys. v. “To yell”, “to shout”, “to scream”.

Kapgre phys. v. “To slay”, “to destroy”, “to eliminate”. Often carries a conno-
tation of vengeance.

ke correl. partcl. 1st dichotomial correlative particle; “on the one hand”. See
also: ve.

kékh phys. v. “To hurt”, “to wound”, “to injure”.
kékro prep. “The most of”, “very much of”. See also: okrd, pimo.

kekreu collec. num. n. “Nineteen thousand six hundred eighty-three (19,683)".
The ninth numerical triad. See also: kekret.

6The Ebisedi regard the thumb as a ‘finger’, and number it as the first.
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SIS

Krgs phys. v. (1) “To decorate”, “to paint”, “to beautify”, “to arrange”. To care-
fully and meticulously decorate and arrange. (2) “To write”, using kgromoki.
See also: kgromoki.

dh

dhuju introv. v.; progr. dh3js; perf. dhijy. “To comfort oneself”, “to nurse
one’s wounds”. Although this verb is introv., it often refers to a phys. action.
See also: nije.

dhav 2nd decl. neu. n.; pl. 3dhai; nul. mydhau. “Fatigue”, “tiredness”, “leth-
argy”. See also: sarity, rini.

dhekae phys. v. “To rise”, “to float”, “to levitate”, “to ascend”. To rise as into
the air.

dhetgre abs. v. “To transcend”. To rise above one’s circumstances.

dhelgse abs. v. “To surpass”, “to outperform”, “to pioneer”. To advance beyond
what has been achieved before; to conquer the frontier.

dhév 2nd decl. neu. n.; pl. 3dhei; nul. mydhet. “Transcendence”. A superla-
tive term feferring to the quality of being beyond the realm of the known. See
also: dhetgre.

th

tharaskast neu. n.; pl. stharakast; nul. mytharakast. “Palace”, “governmen-
tal office (building)”.

thighav neu. n.; pl. sthighati; nul. mythight. “Freshness”, “clean, refreshing
odor”. See also: gghai, mighat.

thgtal neu. n.; pl. sthgtai. “Height”, “tallness”.

thgre phys. v. (1) “To give”, “to hand in”, “to pass on to”. (2) “To submit (an
official document)”, “to deliver”. An impersonal, formal giving, as opposed to
béjh, which refers to a more personal, intimate giving. See also: béjh.

thary neu. n.; pl. stharoi; nul. mythart. “Week”. A group of ‘days’ (skyrot)
used to subdivide the calendar, usually 9. See also: kyri, gur3l.

théch phys. v.; incid. progr. thadhich. “To throw”, “to pass to”. To pass
something from one to another, as in a ball game. A deliberate, calculated
action, as opposed to the careless tossing of ngéjh. See also: ngéjh.

n

nugarv introv. v.; irr. delib. unugary, unug3rs, unugiry. “To breath”, “to
exert”. Arcane terminology used by the hokasant to refer to an exercise of
‘fanning one’s flame’. The ‘breather’ is in the org.. See also: tugare.

nije phys. v.; incid. progr. nanije; incid. perf. nuje. “To touch”, “to caress”.
Derivatively, “to soothe”, “to comfort”. See also: najt.
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nusi poly. n.; epi. pl. 3nusi; masc. nasy; fem. nusui. “Neck”. See also:
Kajum.
nuv subord. rel.; pl. 3mv; nul. ynui. Introduces a subordinate clause. The subor-

dinate clause is terminated by the dv. See also: du.

niny neu. n.; pl. 3nwni; nul. myninu. “Meticulousness”, “precision”. Refers to

the careful, precise picking out of the best from among a mixed collection.

nwre adv. partcl. “Like”; “can be likened to”, “as though”, “as if”. Introduces an

analogy, simile, or metaphor. E. g., ptzadi mire ggjali—“The man looks like
a master”, “the man is like a master”; mire bizat3g m3js chidu—“It is as

though the woman loves him.”

naju introv. v. “To comfort”, “to care for”, “to cherish”. Derivatively, to take
care of the well-being of. See also: nije.

nact neu. dist. pron.; pl. 3nacati. “That”, “it”.

d

duvatyv introv. v. “To discover”, “to solve”, “to find a solution for”, “to obtain
the answer to” To arrive at an explanation or solution for a problem; to get
the answer one sought for. See also: kesati, dufats.

dufats phys. v. “To find”, “to discover”. To find the object one sought for. See
also: kesota, duvatu.

duv prep. subord. terminator. Terminates a subordinate clause. Inflected for the
function of the following noun in the subordinate clause. See also: nt.

dwn subord. terminator; irr. pl. 3dwn; nul. ydun. Substantive subordinate
clause terminator. Terminates a subordinate clause, but does not take a modi-
fied noun as duv does. Used for substantive noun phrases, e. g., comu tnt pan3
dgn. “He is one who shows forth majesty.” okré sns kijulir ds 3jhil3 3ns
cujulir 3dan. “There are more rooms in the former house than in the latter.”

dagaku introv. v. (1) “To prompt” (to do something), “to hint at” (someone to
do something), “to imply” (that someone should do something). (2) “To lead
(by example)”. 1. e., to persuade someone to do something by one’s actions or
pattern. (3) (refl.) “To make up one’s mind” (to do something), “To decide to
do something”, “to determine to do something”, “To tell oneself what to do”.
See also: tgkake, takaks.

damv introv. v.; progr. d3ms; perf. dimy. “To ponder”, “to think”, “to say
within oneself”. The basic meaning is to speak in one’s mind. See also: tama.

damil neu. n.; pl. sdamil. “Prettiness”, “beauty”. Mostly used for women or
children; it is considered an insult to use this word on an adult male.

damim fem. n. See charim.

damgse abs. v. “To reconcile”. To resolve a conflict via an intermediary (instr.).
The reconciled parties may be both in the cvy., or one in the cvy. and the other
in the rcp.. See also: damése.

damése phys. v. “To apologize”, “to compensate”. See also: damgse, mysé.
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dekret collec. num. n. “Eighty-one (81)”. The fourth numerical triad. See also:
kekret.

t

tugare phys. v.; irr. delib. utugare; tugugsre; tuguore. “To inhale”, “to
breath”. The breather is in the rcp. case.” See also: nugart, ost.

toka phys. v. “To listen for”, “to listen carefully”, “to pay attention to”. To turn
one’s ear towards something in anticipation of hearing. See also: kutame.

taragi neu. n.; pl. staragi; nul. mytaragu. “Plant”, “vegetation”, “extractor”.
Refers to the class of living entities in the Ferochromon which extract nutrients
from the depths of the jhusi. Often used in a collective sense. See also: jhust.

tami new. n.; pl. stami. “Word”; pl. “words”, “speech”, “language”. Cognate
with tama. See also: tama.

tamafi nev. n.; pl. stamafui; nul. mytamafi. (1) “Trick”, “misleading word”.
A word with intentional double-meaning. (2) “Puzzle”, “riddle”.

tv subord. rel. Introduces nominalized subclause. Inflected as appropriate for
the governing verb. Discourse is terminated by tumu. See also: tumu.

tinev fem. n. See hurai.

tunn d. infl. subclause terminator. Terminates nominalized subclause. Case
inflection must match the corresponding tuv; irr. infl., inflected as though it
were two separate words tiv and mu.

tumty subord. conj. Introduces break in nominalized subclause. Contraction
of tumu and tv, and inflected just like those two separate words. See also: tu,
tume.

A4

tytl neu. n.; pl. 3tyji; nul. mytiyju. “Fondness”, “affection”, “liking”, “sweet-
ness®”, “lovableness”. The quality of being lovable or likable, or the feeling of
fondness. See also: myji.

tge phys. v. “To direct”, “to steer”, “to guide”, “to point”. The pointer is in the
org.; the thing or direction pointed to in the rcp.; and the thing or person
being directed in the cvy.. The instr. is often used for the driver of a vehicle.

tgkake abs. v. “To govern”, “to administrate”, “to rule”, “to reign”. See also:
takaks, dagaki, katgki.

téme abs. v. “To bespeak”, “to make a point by demonstration”. See also:
tama.

tat neu. n. “Red”, “light red”. Refers to a lighter, less intense red than kt. See
also: ki.

tagi poly. n.; epi. pl. stagil; masc. tagy; fem. taki. “Finger”. See also: tagit.

tagit poly. n.; epi. pl. stagit; masc. tagit; fem. takit. “Hand”. Comprising
of the wrist, the palm, and the fingers. See also: biji, tagi, h3rotagt,
ganotagut.

7One ought to be aware that there really isn’t an equivalent of ‘air’ in the Ferochromon;
what the Ebisedi inhale is in fact, the dsu.
81In the affectionate sense.
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tage phys. v. “To take”, “to hold”, “to feel or examine with the fingers”, “to
receive into the hand(s)”. The connotation is that one is accepting something
into one’s hand(s) to hold or examine it. Note that this verb is usually used
of a recipient, whereas jére is used of the giver, who is holding up something
for display. See also: jére.

tagrui poly. n.; epi. pl. stagrut; masc. tagruv; fem. takrui; “Mouth”. Refers
to the opening of the mouth, not including the lips. See also: tagrim.

tagrum poly. n.; epi. pl. stagrum; masc. tagrum; fem. takrim. “Mouth, lips,
and chin”. See also: charim, sibrut, tagrut, kribrut, jubrui, butagr,
krin.

takaks phys. v. “To give orders”, “to tell someone what to do”. See also:
tgkake, dagaku.

tanuy phys. v. “To inquire”, “to ask”, “to question”. See also: tama, an.
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tacot neu. n. “Wall”, “protective barrier”, “protective separator”.

tace phys. v. “To defend”, “to fend off”, “to protect”. Attacker is in org. case;
defender is in rep. case; connotation being that defender is ‘absorbing’ assaults
from attacker. The assaults themselves, if present, are in cvy. case.

talari neu. n. “Song”, “elaborate poem”. See also: talsre.

talsre phys. v. “To sing”, “to give an elaborate elocution”. See also: talart.

tali new. n.; pl. stalt; nul. mytal. “Distance”.

77 L

tarv dem. neu. n.; no pl. forms; nul. mytari. “Over there”, “yonder”. Com-
pound of the prepositional infix ta and the demonstrative noun urt. The nul.
forms are used to negate statements of location: mytary “Not there”. See
also: uiry, lirt.

tare phys. v. (1) “To stand up”, “to rise up”, “to stand straight” (used impera-
tively). The person standing is in the cvy., or sometimes the loc.. (2) “To set
up in a standing position”, “to exhibit”. The objects being set up are in the
cvy..

tama phys. v. (1) incid. “To chat”, “to converse”. (2) delib. “To speak”, “to give
a speech”. (3) conseq. “to answer”, “to speak in response”. See also: tome.

tadry neu. n.; pl. stadri. “Tree”, “large tree”. A large, squat plant resembling
a giant broccoli, with densely grown, wide and spreading branches. See also:
kapatu.

taju masc. n. “Chest (of a male)”. See also: jujut.

taruv neu. n.; pl. starut. “Forest”, “woods”, “garden”. Any plot of land with
much vegetation, as opposed to lort, which refers to relatively bare, open land.
See also: 1or.

tesal neu. n.; pl. stesai; nul. mytesi. (1) “Surface area”. The measure of
how much surface area an object covers. (2) “Expansiveness”. The quality of
covering a large surface area. See also: cuji, br3t, groti.

tére phys. v. “To sprout”, “to grow”.

trasei neu. n.; pl. straset; nul. mytrasu. “Eloquence”’, “fluency”.
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tutk new. n.; pl. stuik; pl. mytik. “Fragment”, “shard”, “nib”, “pen”. A small,
usually sharp piece of material, sometimes used for writing. See also: cant,
uke, oki.

tufatry new. n.; irr. pl. stufutsri; nul. mytufutri. “Viciousness”, “malicious-
ness”, “malignance”; “violent tendency”, “cruelty”. The quality of being prone
to viciousness (used of persons), or having the characteristic of being intended

to be used for violence (used of weapons or implements).

A1)

talanv introv. v. “To be entertained”, “to enjoy”, “to become happy”, “to be
made joyful”. See also: talun.

térgchy masc. n. See tanucht.

torepry masc. n. See chupri.

tagi neu. n.; pl. stagi. “Largeness”. Refers exclusively to physical size. See
also: lagt, muvi.

tanut poly. n.; epi. pl. stanui; masc. tanu; fem. tadui. “Breast”, “chest”.
See also: chujum.

tanuchi irr. poly. n.; epi. pl. stanuchui; masc. térgch, torgchui; fem.
inwchi, tniwchui. “Ephod”, “breast-cloth”, “shoulder drape”. A secondary gar-
ment worn over the shoulders, with a triangular front covering over the chest
that is attached at the waist to the lajhut. See also: chuprt.

tacory neu. n.; pl. stacort; nul. mytacorv. “Mountain”, “hill”. See also:
kacor, fucort.
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talun neu. n.; pl. stalin. “Happiness”, “joy”, conAtentedness”. Long-term satis-
faction and peaceful inner happiness. See also: t3lany, kigt.

tara introv. v.; abs. conjug; “To aspire”, “to make a determination”, “to look
forward to”. See also: dhetgre.

tava phys. v. (1) “To eject”, “to spew”, “to spray”. (2) “To vomit”.

tami neu. n.; pl. stami. “Assertion”, “declaration”. See also: tama.

tama phys. v. “To say emphatically”, “to assert”, “to declare”. Emphatic form
of tama. See also: tama.

tekret collec. num. n. “Two thousand one hundred eighty-seven (2,187)”. The
seventh numerical triad. See also: kekret.

tepadui poly. n.; masc. tepaduy; fem. tepatui; dbl. tepatui. “Paternal
grandparent”. The dbl. form is collective. See also: padut.

jhust neu. n.; pl. 3jhusot. “The ground”, “the floor”, “solid land”. Refers to

the surface of a kacori, or specifically to one of its facets. See also: khgst,
Iarast.

jhumin new. n.; pl. 3jhuming nul. myjhumuwn. “Sleep”. Refers especially to
restful, deep sleep. See also: kujhgme.
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jhdt dist. pron.; masc. chidy; fem. jhiti; neu. nact; dbl. chiti. Refers to
those whom the speaker regards as distant. Also used in formal occasions in
preference over intim. pronouns. See also: jumt.

jhilv neu. n.; pl. 3jhnlt. “Small house”, “hut”, “chamber”. Refers to small build-
ing when used alone; to chamber when used in relation to julir. Diminutive
of julir. See also: julir.

jhwrgme abs. v. (1) “To congregate”, “to celebrate”. The participants are in the
cvy. case. The instr. is used for the actual celebration or proceedings. (2) “To
carry out a meeting”, “to perform a formality”. The rcp. is used for the agenda.

jhése phys. v. (1) “To put down”, “to place on the ground”. (2) “To prostrate
(oneself)”, “to kneel”. Often used with jhus{ for emphasis. See also: jhust.

ch

chiunum neu. n.; pl. 3chunuim; nul. mychunum. (1) “Privacy”, “confiden-

tiality”, “secrecy”. (2) An intimate, confidential matter.

chijhuv new. n.; pl. 3schujhuli; nul. mychujhu. (1) “Resting room”, “bed-
room”. (2) “Private room”, “secret room”. One’s personal room, or a room
where confidential matters are conducted. See also: jhili, chunum.

chijun poly. n.; epi. pl. schujim; masc. chiijum; fem. chucim. “Torso”. See
also: tanut, junui, funut.

chulim poly. n.; epi. pl. schulim; masc. chialum; femn. churtm. “Nurse”,
“caretaker”, “doctor”. One who cares for and takes responsibility for the well-
being of an ill or injured person. Quite often, a chulim is also acquainted
with medical therapy; hence, “doctor”.

chufare phys. v. “To greet”, “to welcome”. See also: fare.
chupri irr. poly. n.; epi. pl. sachuprui; masc. téropry, torepruti; irr. fem.

tmpri, tmprui. “Clothing”, “suit”, “body-suit”, “jumpsuit”. The main gar-
ment worn by the 3bis3di, made of two halves, each in the shape of half a

torso, an arm, and a leg. See also: prunt, tanuchi, lajhui.
» o«

chyuv 2nd decl. neu. n.; pl. schyt; nul. mychyu. “Poison”, “acid”. See also:
chae.

chogronim dbl. n.; pl. 3chogronim; nul. mychogronum. “Jellyfish”, “stink-
monster”. A floating creature with a dish-shaped body from which hangs
many tentacles or hairs (resembling a Terran jellyfish), known for its strong,
pungent odor.

chighav neu. n.; pl. sachighai; nul. mychight. “Meaty smell”. The smell of
meat. Esp. the smell of cooked flesh.

chigv neu. n.; pl. 3chigat. “Meat”, “flesh”.

chwnary poly. n.; epi. pl. 3chwnary; masc. chinari; fem. chinari. “Armed
fighter”, “foot-soldier”.

chitv dbl. dist. pron. See jhdi.
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chitaiv neu. n.; pl. schitat; nul. mychiti. “Medium height”, “average height”.
Refers to medium physical height, neither short nor tall. See also: thgtau,
firm.

chav 2nd decl. neu. n.; pl. 3chat; nul. mychat. “Poisoning”, “corroding”. Gerund
of chéae. See also: chae.

chae phys. v. “To poison”, “to corrode”. The poisoning or corroding agent is
in the instr. case. The victim may be in either the cvy. or the rcp. case. See
also: chyv, chau.

chagre phys. v. “To twist open”, “to unlock”. To open something by a twisting
motion. The thing being opened is in the cvy., or sometimes in the org:;
although usually the org. is used for what is covered by the locked object.
Opposite of coe. Compare karéle. See also: cohe, karéle.

chasid neu. n.; pl. schasid. “Illness”, “disease”, “ailment”. Usually, a serious
or fatal sickness.

charszi poly. n.; epi. pl. scharszt; masc. charszi; fem. charszoi. “Eye-
brows”. See also: fatud.

chari neu. n.; pl. 3chari. “Expression”, “expressiveness”. The manifestation of
what is within. See also: chare.

charim poly. n.; epi. pl. 3charum; masc. karun; fem. damim. “Face”. The
front part of the head below the scalp (ggkajti), up to and including the ears.
See also: kaji, fatuil, ngisi, jumim, tagrim, kutamn.

charadri poly. n.; epi. pl. acharadrati; masc. charadri; fem. charatrai. “Gi-
ant ram”, “yak”, “mountain beast”. A large, woolly, quadrupedal, mountain-
dwelling creature resembling a giant ram or yak, with a bone-plated face cov-
ered with spiralled horns that protrude at the back of the head. Feeds on
vegetation, but is known for aggressively charging intruders that venture too
close. Males have a bushy goatee.

chédre phys. v. (1) “To manifest”, “to express”, “to reveal”, “to witness the reveal-
ing of”. That which shines or manifests is in the org.; that which is manifested
in the cvy.; and that which is shone on, or that which sees the manifestation,
is in the rep.. (2) “To shine”, “to be shone on”. See also: chart.

char prep. “Too much of”, “excessive amounts of”. See also: su.

J

jutl new. n.; pl. 3jut. “Sphere”, “ball”, “roundness”.

junut poly. n.; epi. pl. 3junui; masc. cunuy; fem. juduti. “Belly”, “upper hip”.
See also: chujum.

jutari new. n.; pl. 3jutsrai; nul. myjutri. “Sphere plant”. A large spherical
plant with red or yellow fruits, that grows mostly in areas of rich soil; appears
as a large spherical cluster of red or yellow fruits. See also: taragi.

jutai neu. n.; pl. sjutai. “Support”, “upbearing strength”. The strength or
power to hold or support, as opposed to katat, which is a motivating, active
power. See also: katat.
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jutaju poly. n.; epi. pl. 3sjutaji; masc. cuataju; fem. jutaci. “Forearm”. See
also: byjt.

jutarsju poly. n.; epi. pl. sjutarsji; masc. jutarsji; fem. jutarsci. “Lower-
leg”. That which supports the whole body. See also: r3ji, z3rsji, puji.

juchuv poly. n.; epi. pl. 3juchur; masc. cichuv; fem. juchui. “Body”. See
also: Kajum, chajum, sijum.

jujui new. n.; pl. 3jujut. (1) “Milk” (sg. forms only). Colloquial term for
breast milk, normally only used between nursing mothers and their children.
(2) “Breast”, “breasts”. Usually, a woman’s breasts. The sg. forms are some-
times used collectively. See also: taji.

jucy neu. n.; pl. sjucui; nul. myjuct. “Stool”, “chair”, “seat”. See also: jopt.

julir neu. n.; pl. 3julir; nul. myjulr. “House”, “home”, “dwelling place”. See
also: jhilu.

99 L

julahti neu. n.; pl. 3julahi; nul. myjulaht. “Soup”, “medicine”. Refers to liquid
medicine, or soup specially prepared as health food. See also: laht.

jumt intim. pron.; masc. cém; fem. jubt; neu. muctl; dbl. cobu. Refers to
those regarded by the speaker as intimate. The neu. often used possessively.

jumim poly. n.; epi. pl. sjumim; masc. cmum; fem. jubim; “Cheeks”. See
also: charim.

jubruti collec. poly. n.; epi. pl. 3jubrut; masc. cabruy; fem. juprui. “Lips”.
The pink part of the lips. See also: tagrum.

jyra phys. v.; @rr. incid. jyrs, j3jyrs, jyrs; delib. ujyrs, jujyrs, juyrs;
conseq. ajyrs, jajyrs, jayrs. (1) “To enter (through a gate or door)”, “to exit
(through a gate or door)”. If the entrance is in the originative, the conveyant
noun is entering via the entrance; if the entrance is in the receptive, the
conveyant noun is exiting via the entrance. If the originative and receptive
nouns do not refer to the entrance itself, then they signify the starting and
ending points of the conveyant noun’s passage through the door. (2) “To
teleport”. Usually, the (tele)portal will be in the instrumental case, although
entrance from, or exit into, the portal still uses the originative/receptive as
above. See also: jy.

jvv 2nd decl. neu. n.; sg. jyo, jya, joa, jos, jyv; pl. 3jyé, 3jya, 3joa, 3jos,
3jyi; nul. myjyd, myjyu, mojowa, mojos, myjyt. (1) “Door”, “entrance”.
(2) “Portal”. A non-destructive, swirling phenomenon in Ferochromon with
teleportative properties, both occurring naturally and stimulated artificially.
See also: jyrs.

jle adv. partcl. Affirmative adverbial particle, “it is so”, “it is true that ...”,
“yes”. Emphatically affirms the truth of a statement. When used in isolation,
means “yes”. Also used to answer in the affirmative to factual questions. For
answers to requests, however, ¢sé is used instead. See also: ane, mye, @sé.

jwa subj. partcl. Positive subjunctive particle, “if”, “it should have been that”.
Marks a conjectural statement the speaker is inclined to think is true. See
also: ana, myna.
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jine interrog. adv. partcl. “It is so, isn’t it?” Same function as ane, but loads
the question towards a positive answer. See also: ane, myne.

jitsm new. n.; pl. 3jitami; nul. myjitsme. “Truth”, “statement of fact”, “a
correct word”. See also: t3mt.

jibet neu. n.; pl. 3jibel; nul. myjibi.? “Advanced stage’. Refers to a mature
or advanced stage in a process, nearing completion. The suffix jubeo- refers
to things or events nearing completion. See also: ybet, kabet, sibet, jibet,
Kibet.

jibv new. n.; pl. 3jibt. nul. myjibt.’® “Contents”, “meat”. Refers to that which
is contained within a frame or structure. Compare gibuv. See also: gibi, ribu.

jogre phys. v. (1) “To cook”, “to stir”. The food being cooked is always in the
cvy. case. (2) “To concoct”, “to mix together”. That which is being concocted
is in the cvy. case. If the ingredients are specified in the cvy., the product may
be in the rcp. instead. See also: vye.

jokre introv. v. “To recall”, “to remember”, “to recollect”, “to come to mind”.
Refers to a casual recollection. See also: sapi, supi, péet.

jopu phys. v. (1) “To seat”. Transitive form; the person seated is conveyant, the
seat is receptive, the person seating can be either instrumental or originative.
(2) “To sit”. Intransitive form: the sitter is in the conveyant, the seat is
receptive. Note that this verb is only used when someone is in the act of
sitting down; the gerund forms are used for the state of sitting.

jakri neuw. n.; pl. 3jakrai; nul. myjakri. “Vase”, “pitcher”, “pottery”. Refers
to any containers that have a curvy shape. See also: h3r.

jav epi. n.; no masc. or fem.. “Pelvis”. Medical jargon; not used in casual
conversations. See also: vujai.

jekrel collec. num. n. “Nine (9)”, “group of nine”. The second numerical triad.
See also: kekret.

jécev neu. collec. n.; mo pl forms; nul. myjecu. “Task”, “job”, “work”, “home-
work”, “assignment”.

jére phys. v. “To hold”, “to wield”, “to brandish”. To display by holding forth.
See also: tage.

C
cu- pfr. “Left-". Prefix for body parts on the left side of the body.
cugare phys. v.; irr. delib. ucugare, cugugsre, cuguore. “To eat”, “to

bite”, “to chew”. The eater is in the rcp. case; the thing eaten in the cvy..
The org. noun, if present, indicates a food source. E. g.: biz3t3g cugore
mladat “The woman fed the girl”, or, “the woman gave the girl to eat”.

cugri neu. n.; pl. 3cugrui; nul. mycugrt. “Food”, “drink”, “comestible”. Generic
term referring to edibles, or that which has been eaten or drunk. See also:
cugare.

9Look-alike form with myjiby, nul. of jibu.
10T,00k-alike form with the nullar of jibet.

28



cukgu prop. n. “Green world”. One of the three worlds in the pérum. See Ko,
cutué prep. “The left part of”, “the southwestern part of”. See also: cutut.

cutui neu. n. “Toward the left”, “southwest”. A direction which may be con-
sidered as “southwest” in terrestrial reckoning. See also: cutud.

77 L

cuji neu. n.; pl. scujuil; nul. mycuju. (1) “Fatness”, “heftiness”, “plumpness”,
Y1)

“satiation”. The quality of being well-fed and plump. (2) “Volume”, “capacity”.

Used of containers. See also: tesat.

cusany neu. n.; pl. scusani. “Intelligence”, “cleverness”. Refers to a clear-

headed mental capacity for intellectual activities. See also: kasani, rosant.
coe irr. phys. v.; incid. progr. c3coe; perf. cd, ca®, cuwd. (1) “To tighten”,
“to seal”. Carries the idea of screwing something tight. (2) “To lock (a door)”.

See also: chagre.

cytatl neu. n. “Attraction”, “convergence”. Technical term used in Ferochromon

physics, referring to that which attracts or draws together. See also: k3atat.

cobu dbl. pron. See jumt.

cort new. n.; pl. 3cory; nul. mycortu. “Realm”, “station”, “continent”, “country”.

cargte abs. v. “To plan”, “to devise”, “to lay out as a scheme”. See also: pegge,
gratei, pegratu.

ct neu. n.; pl. 3cui. “Green”. May also mean a variety of things when used in
a philosophical sense. See also: ki.

ce correl. partcl. 2nd trichotomial correlative particle; “secondly”. See also: ke,
re.

A
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¢éav 2nd decl. neu. n.; pl. 3c¢at; nul. mycar. “Height”. Length in the second
dimension. See also: brai, grot, thgtat.

I3 LK

cakik dbl. n.; pl. acakaik. “Spider”, “roach”, “porcupine”. A dark, fast-moving
insectoid, segmented scavenger with many legs, having a spiky appearance.
Its oval-shaped, flat body is covered with a hard, segmented shell. It is
hermaphroditic, and grows up to a length of half a person’s height and a
person’s full width. It is usually unaggressive towards people, but extremely
poisonous.

cani neu. n.; pl. 3¢ani; nul. mycant. “Fragment”, “stone”, “rock”, “pebble”.
Refers to any solid fragment, not necessarily naturally-occurring. See also:
¢ane.

¢ane phys. v. “To break into fragments”, “to shatter”, “to smash into pieces”.
See also: cant.

cekrei collec. num. n. “Six thousand five hundred sixty-one (6,561)”. The
eighth numerical triad. See also: kekret.

cepaduti poly. n.; masc. cepadur; fem. cepatui; dbl. cepatut. “Maternal
grandparent”. The dbl. form is collective. See also: padui.
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zo conj. “And”. Nominal'! conjunction, used between nouns of the same case
to emphasize their conjunction. Used only emphatically.

zoké phys. v. (1) “To follow”. The follower is in the cvy. case; the one being
followed is in the rcp. case. Other cases function just as in lés. (2) “To stalk”,
“to track down”. To follow and observe one’s goings in order to effect an assault
or arrest. See also: zaku, lés.

zota phys. v. “To look”, “to look at”, “to turn towards”, “to watch”.

zoji poly. n.; epi. pl. 3zojv; masc. z6ji; fem. zoci. (1) “Eye”. (2) (collec.)
“The eyes”. See also: fatut.

zoro conj. Nominal conjunction. “And the next”, “every one of”. Placed be-
tween a twice repeated noun to mean “every”. For example, pizadi zoro
pizadi “Every man”; literally, “a man and the next man”. A contraction of zo
oro. See also: zo, oro.

zory neu. n.; pl. 3zoroi; nul. myzort. “Ether”. Synonym of éru. See also: @ru.

z3( neuw. n.; pl. 3z31; nul. myzst. “Joint”, “link”, “connection”. See also: zge.

z3r3ji poly. n.; epi. pl. 3z3r3ji; masc. saraji; fem. zaraci. “The knee”. Tech-
nical term for “knee”. See also: jutarsjui, puji.

z3biji poly. n.; epi. pl. 3z3biji; masc. z3biji; fem. zabici. “Elbow”. See also:
biji, kataju.

zge phys. v. “To join”, “to link”, “to attach together”. The cvy. case is used for
each joined thing; the rcp. noun, if present, refers to the result of the joining.
See also: z3t.

zaku introv. v. (1) “To follow (another’s example)”, “to learn from (another)”.
Refers to a student’s following in the steps of the mentor. (2) “To watch”, “to
observe”. To follow, usually mentally, another for the purpose of observing or
monitoring.

zaty introv. v. (1) “To regard (an idea) from afar”, “to examine (an idea)”.
(2) “To size up an opponent from a distance”. Carries the idea of looking
thoughtfully with caution. (3) “To consider”, “to look forward to”. See also:
zota.

zachary epi. n.; pl. 3zachari; “Acquaintance”. Usually implies a person of
whom one only knows a little. See also: michary, 13chart.

S

su prep. “Lack of”, “insufficient amounts of”. See also: char.

sungkhe abs. v. “To suffer loss”, “to deprive”, “to lose”. The depriver is in the
rcp.; that which is lost in the cvy.; and the one who loses in the org..
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supt neuw. n.; pl. 3supgt; nul. mysupt. “Memory”, “remembrance”, “recollec-
tion”. Refers mainly to short-term memory; the recollection of sundry events
and happenings. See also: pev, fare.
11

zo can only be used to join adjacent nouns.
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syvamu poly. n.; epi. pl. 3syvani; masc. syvani; fem. syvadi. “Forest crea-
ture”, “jungle beast”. A large, dinosaur-like creature, usually dark-colored,
with a rough, beady skin and a characteristic trail of long protruding spines
from its neck down to its tail. Its large protruding teeth and evil-looking
grin-like expression belies its tame, unaggressive nature. In spite of its clumsy
appearance, it moves with incredible agility and speed through forbidding ter-
rain such as dense jungle undergrowth. Those who have learned to master it

greatly treasure it for this ability.

s3ri neu. n.; pl. 3s3roi; nul. mys3ari. “Road”, “path”, “way”, “trail”.

s3v 2nd decl. collec. poly. n.; epi. pl. 3s3(; epi. nul. mys3i; masc. pisst,
3pis3t; fem. bisat, sbus3i. “Hair”. Refers collectively to the hair on the
head. Note that ptis3u refers to all short hair, regardless of the gender of the
person; and bis3t refers to long hair in general. See also: sit.

stv 2nd decl. neu. n.; pl. 3s\-i; nul. mysi-i. “Hair”. A single strand of hair.
See also: s3u.

sigroguraly new. n.; pl. 3sigrogursloi; nul. mysigrogursl. “Realm Time”,
“Universal Time”. The official time unit defined by the Kingdom within each
of the three realms. It is the period of a selected permanent periodic portal
in the realm, known as 1sé0jyi'2. There are three such portals, one in each
realm, selected to be most stable and to have the closest possible periods

relative to each other. See also: gur3sl.

stgrv neu. n.; pl. 3sigrot; nul. mysigri. “Space”, “realm”. Technical term

referring to physical space in the Ferochromon, as opposed to the oru. See
also: ®Oru.

stjum poly. n.; epi. pl. 3sijim; masc. sijum; fem. sicim. “Limbs”. Refers
collectively to the arms and legs (and tail, if present). The plural refers to
many sets of arms and legs. See also: byjti, r3ji.

sulokyry neu. n.; pl. 3sulokyrot; nul. mysiulokyru. “Personal day”. The length
of one’s own sleeping/waking cycle, as opposed to mojokyri, the community-
accepted ‘day’ based on the kyru of a selected person'®. See also: kyrt.

sulv epi. d. infl. partcl.; pl. 3sulv; nul. ysiulv. Reflexive particle; “oneself”. Refers
reflexively to a noun within the same sentence. Doubly-inflected for case:
referant, case on si; functional case on lt.

bR NS

sufi meu. n.; pl. 3suft. “Sharp pain”, “intense, stinging pain”. Pain as from a
searing flame.

stmu neu. n.; pl. 3sumet. “Yellow”, “bright yellow”.

stbetl neu. n.; pl. 3sibet; nul. mysibi. “Intermediate stage”. Refers to the
intermediate stage of a process. The cognate suffix sibeo- is used to indicate
things or events in progress. See also: ybei, kabet, jibei, Kibet.

stbrut poly. n.; epi. pl. 3sibrui; masc. sibruy; fem. siprut. “Upper lip”. The
part of the face between the nose and the mouth. See also: tagrum, brusst.

12¢Time-gate”.
13Usually someone in a leadership position.
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sanoki neu. n.; pl. 3sanokui. “Writing”, “inscription”. Technically, refers to
the writing of the scribes and learned people; but it has come to also encompass
the common writing system as well as the simplified scribble used for everyday
tasks. See also: okt.

sanu introv. v. (1) “To learn”, “to better oneself”, “to gather knowledge or
information unto oneself”. To cause oneself to be a better person. The thing
learned is in the cvy. case; the learner in the rcp.. (2) “To calm down”, “to
regain control of oneself”. The connotation is to take a step back from a
situation and calm oneself down in order to rationally consider the next step.

satuv introv. v. “To set one’s mind on”, “to look forward to”, “to fixate on”. See
also: zatu, zota.

saragi poly. n.; epi. pl. 3saragi; masc. saragy; fem. sarski. “Metatarsus”.
The middle part of the foot, regarded as that which gives balance to the leg,
and indirectly, to the whole body. See also: ragit, sat.

sar3amu poly. n.; epi. pl. 3sar3mi; masc. saram; fem. sarsdai. “Visitor”,

“guest”, “sojourner”; “traveller”, “stranger”. See also: sare, ar3adi.

sarttv neu. n.; pl. 3saritat; nul. mysariti. “Vigor”, “buoyance”, “energetic

state”. The state of being fresh and energetic. See also: dhai, rint.

sargte abs. v. “To enliven”, “to energize”, “to excite”. See also: saritu.

sare phys. v. “To travel”, “to journey”, “to move (along a path)”. Refers specif-
ically to a travel along a path or way. Usually used for a more lengthy or
long-term journey than is implied by 1és. See also: s3rt, sarani, lés.

sapu introv. v. “To remember”, “to be reminded”, “to recognize (based on past
experience)”. To be reminded by past experience or memory of past events;
to recognize what one has committed to memory before. Implies an inner
realization or recognition of what one remembered or learned before. See
also: supt, jokre, vatu.

sav 2nd decl. neu. n.; pl. 3sat; nul. mysat. “Balance”, “stability”, “equillibrium”.
The state of being delicately balanced on an otherwise unstable configuration.

sekret collec. num. n. “Seven hundred twenty-nine (729)”. The sixth numerical
triad. See also: kekret.

1

lugare phys. v.; irr. delib. ulugare, lugugsre, luguore. “To drink”, “to
quaft”. See also: cugare.

lutake phys. v.; incid. and delib. forms identical. “To unleash”, “to discharge”,
“to fire”, “to shoot”. Military term. Refers to the act of firing a projectile
against a target. Also used by the hokasant to refer to the channelling of
Flame energy, usually in a destructive manner, against a target.

lymwn neu. n.; pl. slymoin. nul. mylymun. “Fruit plant”, “round plant”. A
small Ferochromon plant with spherical bulbs.
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lorv new. n.; pl. slort. (1) “Outdoors”, “plains”, “open lands”. Refers to spa-
cious, open ground. City-dwellers use it to mean “countryside” (outside the
city); but it simply means “outdoors” when used in opposition to “indoors”.
(2) pl. “the lands”, “the countries”. Generic term referring to geographic or
administrative districts.

1atai new. n.; pl. slatai; nul. mylstar. “Moving force”, “that which grants
motion”, “conveyance”. That which propels and sustains movement.

1ataju poly. n.; epi. pl. 313taji; masc. 13taju; fem. 1ataci. “Thigh”. That which
gives the strength of movement. See also: r3ji, 13tat.

Iachary poly. n.; epi. pl. 3lachary; epi. nul mylschary; irr. masc. kachary;
irr. fem. bichari. (1) “Co-worker”, “partner”, “associate”. A person with
whom one has a business relationship or shares a common goal. More formal
than mucharu. (2) “Comrade”, “fellow”, “buddy”. A friend, such as a fellow
hobbyist, with whom one has a lasting but infrequent acquaintance. See also:

muichary, zachar.

13z{ neu. n.; pl. 313z1; nul. mylszi. “Thought”, “method”, “recipe”, “way (of

accomplishing something)”. See also: 1az.

Israi neu. n.; pl. 3larat. “Quickness”, “haste”, “smoothness in motion”. The
instr. is a common adverb meaning “quickly”.

lsrskgrumu new. n.; pl. slarskgrumi; nul. mylsrskrum. “Rain”, “storm”,
“plasma”. Literally, “lowing color”. Refers to the phenomenon of hot matter
ejected by a kélsr, often in plasma form, bombarding the surface of a land.
See also: kalsry, jhusi.

Iarsjhilv neu. n.; pl. slarsjhli. “Room of waters”, “cistern”, “bathroom”.
Room designated solely for washing. Not to be confused with vyjhu. See
also: vyjhul.

Israsi neu. n.; pl. 3larasoi. “The flow”, “the air”, “the atmosphere”. In Fe-
rochromon physics, refers to the region between jhusi and khgst, where trans-

missive forces cause clouds of particulate matter to flow.

I3rv neu. n.; pl. 3lari. “River”, “stream”, “flow”. See also: lers.

Iv prep. rel. Anticipatory inflection preposition. Anticipates case function of
following noun or noun phrase in following sentence. The noun or noun phrase
should be the last in the current sentence.

lijv poly. n.; epi. pl. shiji; masc. riju; fem. het. “Tail”. See also: sijum.

lirv dem. neu. n.; no pl. forms. nul. mylirv. “Around here”, “nearby”. Com-
pounded from the prepositional infix 1{ and the demonstrative noun airv. The
nul. forms are used to negate statements of location: myliurt “Not around
here”. See also: ury, tart.

Iikis neu. n.; irr. pl. slikusi; nul. myhkis. “Existence”, “life”. See also:
Likgse.

Iikgse abs. v. “To be born”, “to come into existence”. The thing or person
brought into existence is always in the cvy. case. Oddly, this verb is also used
to describe foreign beings entering into the Ferochromon universe. See also:
Iukis.
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Igse abs. v. “To move to”, “to send a representative to”, “to dispatch”. Refers to
an abstract ‘move’ to a place by the sending of a representative there, or by
some other such action. E. g., a king’s ‘moving’ into a territory by the sending
of his troops or diplomats. See also: 1és, kaléch.
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lahi neu. n.; pl. slahi; nul. mylaht. “Soup”, “slime”, “gravy”, “(liquid) mix-
ture”, “concoction”. Refers to any thick liquid of high viscosity or complex
composition.

lagi new. n.; pl. 3lagt. “Medium-sizedness”, “regular-size”. Refers to that which
lies between tagi and muvi. See also: tagi, muvi.

lajhut poly. n.; epi. pl. 3lajhut; masc. lajhuv; fem. lachui. “Apron”; “sash”,
“girdle”, “loin-cloth”. A secondary garment worn around the waist over the
chupri, with a front piece hanging over the groin area. Some designs also
feature a corresponding back piece. See also: chupri.

lazyv introv. v. “To move on to a topic”, “to ponder about a topic”. Describes
the direction of thought towards a particular topic, as when one changes the
topic of a conversation. See also: 1és.

lalut new. n.; pl. 3lalui; nul. mylal. “Curvature”, “crookedness”; “turn”, “bend”.
Describing a curved line or a bent shape.

lalski neu. n.; pl. 3lalskati; nul. mylalsku. “Hook”, “crooked stick”.

lalach phys. v. “To wash”, “to bathe’, “to clean (with fluids)”. See also:
Isrsjhilu.

lamu introv. v. (1) “To bear (a trial or hardship)”. (2) “To be concerned for”.
The connotation is of carrying or bearing a loved one in one’s heart. See also:
lama.

lama phys. v. “To carry”, “to bear”. See also: lamu.

1és phys. v. “To go”, “to come”, “to move”’. See also: lgse, laz.

lest neu. n.; pl. slest. “Movement”, “going” (gerund). Derivatively, “wander-

)Yy

ing”, “journey”.
lérs phys. v. “To flow”.

r
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ruchi neu. n.; pl. saruchsi; nul. myruchu. “Lake”, “ocean”, “pool”. Refers to
any large, static body of liquid.

ruct new. n.; pl. srucot. “Bed”, “couch”, “mattress”. May also refer to just a
habitual spot on the floor where one lies down.

ro- pfr. “Right-". Prefix for body parts on the right side of the body.

rot neu. n.; pl. sroi. “Blue”. Can also mean a variety of things when used
philosophically. See also: ki.

rokgy prop. n. “Blue world”. One of the three worlds in the périm. See K@t.
rotud prep. “The right part of”.

rotuv neu. n. “Toward the right”, “Southeast”. A direction which may be
thought of as “southwest” in terrestrial reckoning.
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rotacy new. n.; pl. 3arotact. “Window”, “porthole”, “opening”.

rosant neu. n.; pl. srosant. “Wisdom”, “discreetness”. Wisdom in dealing with
people and matters. See also: Kasanui, cusant.

ragt poly. n.; epi. pl. 3r3gi; masc. ragy; fem. raki. “Toe”. See also: ragit.

ragit poly. n.; epi. pl. sragit; masc. ragit; fem. rakit. “Foot”. See also: r3jt,
ragi, sar3agi, ngarsgt.

r3ji poly. n.; neu. 13ji; epi. pl. 3r3ji; masc. raju; fem. raci. “Leg”, “foot”. The
thigh, lower leg, and foot. See also: sijum.

b AINAA

r3st neu. n.; pl. 3r3ast. “The act of running”, “running” as a gerund. A common

idiom is r3sa res “Runningly run”, i. e., “to flee” as a superlative of “running”.

rwnt neu. n.; pl. srwnet; nul. myrinu. “Normalcy”, “healthiness”, “normal, func-

tioning condition”. The normal, healthy, functioning state of a person, neither
hyperactive nor lethargic. See also: ringte, dha, saritu.

ringte abs. v. “To restore”, “to recover”, “to heal”, “to repair”. To bring back to
a normal, functioning state. See also: rint.

ribv neu. n.; pl. 3ribi; nul. myribi. “Skeleton”, “frame”, “foundation”. The
bare frame or skeleton upon which an infrastructure can be built. See also:
gibt, jibt.

re correl. partcl. 3rd trichotomial correlative particle; “thirdly”, “finally”. See
also: ke, ce.

rekrei collec. num. n. “Twenty-seven (27)”. The third numerical triad. See
also: kekret, jekret.

rés phys. v. “to move quickly”, “to run”.

v

vunat new. n.; pl. 3vunai; nul. myvunai. “Despicableness”’, “hatefulness”,
“curse”. Often used of one’s foes.

vujat fem. n.; pl. 3vujat; nul. myvuju. “Hips”. Specifically refers to the curve
of a woman’s hips. There is no masc. equivalent. See also: jau.

vurot new. n.; pl. 3vurot; nul. myvurt. “Quicksand”, “sinking land”. A term
referring to land over buried vy, which collapse or sink from time to time as
the vy consumes matter underneath. See also: vyt.

virast neu. n.; pl. 3vurast; nul. myvurast. “Depravity”. The quality of being
depraved or accursed. See also: vunai, Kgrasi, mirasi, birasi, khérast,
ovurasant.

vuré phys. v. “To sink through”, “to pierce into”, “to penetrate”’, “to bore
through”, “to dig in”. Carries the idea of sinking a sharp object deep into
a surface.

vye phys. v.; irr. incid. vye, vavye, vye; irr. delib. uvye, vuvye, vuye; irr.
conseq. avye, vavye, vaye; (1) “To spin”, “to whirl around”. The spinning
thing is in the cvy. case; the cause of the motion, if present, is in the instr..
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(2) “To twist”, “to contort”, “to warp out of shape”. Derivatively, “to disinte-
grate”’, “to crush into pulp”. The contorted thing is in the cvy.; the rcp. may
also be used of the result of the contortion. See also: vyt.

vygh3aru introv. v. “To have a mental breakdown”, “to lose one’s mind”, “to be
provoked to the point of utter hysteria”. See vygare.

vygare phys. v.; irr. incid. vygare, vavygre, vygare; no delib. forms; irr.
conseq. avygre, vavygre, vaygre; abs. vykgre; (1) “To defecate”, “to relieve
oneself”. Also refers to bowel movement in general. (2) “To soil (one’s clothes)”.
See also: vylere.

vykgre abs. v. (1) “To swear”, “to curse”. To use vulgar or obscene language.
(2) (vulg. derog.) “To talk nonsense”, “to blather”, “to tell outrageous lies”.
(3) “To smear (someone’s reputation)”. See vygare.

9« b1

vyjhui neu. n.; pl. avyjmli. “Disposal room”, “garbage room”, “outhouse”,
“toilet”. The room designated for depositing refuse and defecating. Refuse is
stored here awaiting the next trip to the local vyt for disposal. Not to be
confused with 13r3jhilv. See also: 13r3jhilv.

vylaru epi. n.; masc. vylary; fem. vylart. (1) “Urine”. Usually used in the
neu. form; occasionally inflected for the gender of the person from whom it
originates. (2) (fem.) “Menstrual fluids”. See also: vylere.

vylere phys. v.; incid. perf. vylare; no delib. forms; “To urinate”. See also:
vygare.

vyl 2nd decl. new. n.; sg. vy, vy, voa, vosd, vyy pl. 3vyé, 3vy, 3voa,
3ve3, 3vyl. nul. myvye, myvy, myvoa, myves, myvyt. (1) “Whirl-
pool”; “turmoil”. A naturally-occurring, destructive phenomenon in Fero-
chromon, used by the Ebisedi as a means of waste disposal. Carries a negative
connotation because of this. (2) “Garbage”, “uselessness”. Used as a vulgar,
derogatory term of contempt. (3) “Headache”. Adjectival n. describing feelings
of ill-health.

vygri neu. n.; no pl. forms; nul. myvygri “Garbage”, “feces”, “waste”.

vau introv. v. (1) “To distort (a thought or word)”. The distorter is in the instr.
case; the distorted in the cvy.. The org., if present, indicates the original thing
before distortion. (2) “To (telepathically) assault”. Highly arcane terminology
used by the hokasant for an intense, telepathic assault upon a telepathically-
linked victim.

vatuv introv. v.; progr. vat3, perf. vity. “To realize”, “to perceive”’, “to recog-
nize”. The inner registration of the significance of what one sees. See also:
fats.

ve correl. partel. 2nd dichotomial correlative particle, “on the other hand”. See
also: ke.

verge abs. v.; incid. perf. verie. “To complete”, “to finish”, “to accomplish”,

“to arrive at the goal”, “to attain to”. See also: verati.
veratl neu. n.; pl. 3veratut; nul. myverati. “Achievement”, “accomplish-
ment”, “consummation”; “completion”. The arrival at one’s goal. See also:

verge, Kibet.
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funui poly. n.; epi. pl. sfunuil; masc. fanuy; fem. fudut. “Lower hip”, “the
groin”. Medical term. Sometimes also used as euphemism for the genitals. See
also: chajum.

b1

fucory new. n. “Valley”, “gorge”. See also: tacor.

fakslers phys. v. “To weep bitterly”, “to sob grievously”, “to mourn”. Com-
pound of fiki and lérs, carrying the idea of letting one’s sorrows ‘flow out’.

fuki neu. n.; pl. sfki. (1) sg. “pain”, “grief”. (2) pl. “anguish”, “agony”. Used
mainly to describe psychological suffering; often caused by physical pain or
discomfort.

fint poly. n.; epi. pl. 3finel; masc. fin; fem. fidet; no neu. or dbl. forms.
“Student”. Technically refers to young Expert initiates; but also used as generic
term for students. See also: ggjalt.

fimu neu. n.; pl. sfumi; nul. myfumu. “Shortness”, “lowness”. Refers to the
lack of physical height. See also: thgtal, chitau.

fatui poly. n.; epi. pl. 3fatui; masc. fatuy; fem. fatui. “The eyes”, “orbicularis
oculi”. The part of the face around the eyes. See also: charim, zoji, charszi.

fats phys. v. “To see’, “to appear”, “to become visible to”. The seer is al-
ways rcp.; the one seen is always org.. The cvy. is used for the sight itself;
nominalized subclauses are cvy. by convention.

farich new. n.; pl. sfaraich; nul. myfarich. “Cloud”, “fog”. Refers to the vari-
ous clouds of particulate matter in the Ferochromon, or the regions containing
such clouds. See also: Kgngfarich.

fare phys. v. (1) “To speak out”, “to voice an opinion”, “to initiate a conversa-
tion”, “to give a speech”. (2) “To recite”, “to burst out (verbally)”, “to break
the silence”. To speak out of compulsion from within. See also: tama.

ferv new. n.; pl. sferai; nul. myfert. “Danger”, “risk”, “peril”, “impending dis-
aster”.

m
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mut neu. n.; pl. smut. “Grey”, “murky”, “black”. Refers to a greyish black, as
opposed to the total pitch black of but. See also: bui.

mye adv. partcl. Negative adverbial particle, “not”, “it is not so that”. Where
possible, nul. nouns are used in preference over mye. When used in isolation,
simply means “no”. See also: jie, ane.

myna subj. partcl. Negative subjunctive marker; “if only”, “it could have been
that”. Marks a hypothetical statement the speaker is inclined to think is false.
See also: ana, jina.

myne interrog. adv. partcl. “It is not so, is it?” Same function as ane, but
loads the question towards a negative answer. See also: ane, jine.

myso6 collog. opt. partcl. (1) “It ought not to be”, “let it not be”, “do not”.
Colloquial contraction of mye and @gsé6. (2) “Sorry”. Carries the sense of “I
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ought not to have done this”. Often used with the first person pronoun in the
appropriate case for the action being apologized about. See also: mye, @so.

mytv 2nd decl. neu. n.; pl. 3myi; nul. mymyt. “Noneness”, “absence”, “nega-

tivity”, “negation”.

mojokyrt neu. n.; pl. smojokyroi; nul. mymojokyri. “Community day”,
“common day”. The official, community-accepted kyri, usually of a well-
known person in the community. See also: kyri, silokyrt.
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moju new. n.; pl. 3mojt. “Small village”, “village”. Originally refers to a group
of houses; still retains this meaning in some contexts. May also refer to larger
suburban communities.

ma3chuje introv. v. (1) “To dream”. The dreamer is in org. case; what is being
dreamt is in cvy. case. Carries the idea of dreams radiating from the dreamer.
(2) (delib. and conseq. forms only) Expert terminology for a semi-conscious

telepathic communication, with a rcp. noun.

mighat neu. n.; pl. snmghai; nul. mymighu. “Fragrance”, “perfume”; “thick,

perfumy smell”. Refers to an intense fragrance. Usually a sweet smell; but
may also refer to unbearably strong perfume odor. See also: gghat, thighau.
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muka conj. “But”, “however”, “in spite of this”, “in contrast”. Introduces a
contrasting section from preceding prose. See also: heré.

mwnaje phys. v. “To snuggle”. See also: nuje.

mutagi poly. n.; epi. pl. smmtagt; masc. mitagy; fem. mmtaki. “Dear finger”.
Another name for muvitagt. See also: mvitagt, tagi.

muchary poly. n.; epi. pl. smichary; masc. michary; fem. michari. “Close
companion”; “intimate friend”. A companion with whom one is very intimate.
Compare 13chary and zachart. See also: 13chart, zachar.

muci neuw. intim. pron.; pl. 3mmct. See jumd.

mci conj. “Therefore”; “consequently”; “in summary”. Introduces a conclusion
for preceding prose.

mzge phys. v. “To match-make”, “to marry (two other parties)”. This verb is
used only when a matchmaker is involved. The introv. is used otherwise. The
matchmaker is in the org.; the married parties are in the cvy.. The rcp. noun,
if present, is usually mzat.

mzai neu. n.; pl. smmzai; nul. mymzav. “Marriage”. See also: muzar.

mzav introv. v. (1) “To marry”, “to espouse”, “to take as spouse to oneself”.
The cvy. case is employed for both parties; although it is also common, if the
speaker is one of the parties, to use the rcp. for one of the parties. (2) (incep.)
“To propose marriage to”. The proposer is in the org.; in which case the person
proposed to is in the rcp.. Note that the phys. v. is used instead when referring
to a matchmaker who is arranging marriage for another two parties. See also:
mizati, muzge.

msoduv poly. n.; epi. pl. 3nmsodi; masc. mizodv, smizodi; fem. muzoti,
smzoti; no neu./dbl. forms. “Spouse”; (masc.) “husband”; (fem.) “wife”.

mulot neu. n.; pl. smulot; nul. mym. (1) “Help”, “assistance”. (2) “Chore”.
Refers to a task performed by an assistant or apprentice.
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mul3ri new. n.; pl. 3mlariy; nul. mymulsru. “Tears”, “weeping”, “sorrow”. See
also: mulers.

mulge abs. v.“To help”, “to assist”. The helper is usually in the instr. case,
although the originative can be used to indicate the indirect source of the
help. The assistance rendered is in the cvy. case. The helpee may be in either
the cvy. case or the rcp. case. The latter case is most frequent; the former
occurs when the helpee is directly involved in the helping action, e. g.: mir3na
mlie pato3 ukiro ricg. “The child helped the grandmother up from the
bed.”

mulgre abs. v. “To mourn”, “to lament”. Usually used of a collective mourning
or lamentation. See also: muilers.

mlérstary neu. n.; pl. smmlerstarat; nul. mymilerstsri. “Weeping plant”.
An unusual plant which, instead of having solid leaves, empties out liquid
nutrients from the ends of its branches. See also: taragt.

muléers phys. v. “To cry”, “to weep”, “to shed tears”. See also: mmlari.

mro conj. “Meanwhile”, “and then elsewhere”. Introduces a new passage,
describing independent events somewhat dissociated from preceding prose.
Lacks the connotation of cause-and-effect, unlike keve. See also: keve.

mrsgi poly. n.; epi. pl. smmragil; masc. miragy; fem. murski. “Dear toe”.
Another name for muviragt, “little toe”. See also: muviragi.

mr3ny poly. n.; masc. bilsny; fem. mlsdai. “Child”, “young person”. See
also: bisadu.

A4

mirast neu. n.; pl. 3mirasi; nul. mymurast. “Warmth”, “tenderness”; “affec-
tionate”. The quality of being affectionate. E. g., 3mirass jhit{ “She is very
affectionate.” See also: kgrasi, varasi, khérasi, birast.

mvi new. n.; pl. smmvi. “Smallness”, “tinyness”. Refers exclusively to physical
size. See also: tagi, lagi.

mvitagi poly. n.; epi. pl. smvitagt; masc. mivitagl; fem. mvitaki. “Lit-
tle finger”, “baby finger”. Also known as mutagti or peotagi. See also: tagi,
kotagl, gatagi, britagtl, pipitagi, mtagi.

mvirsgi poly. n.; epi. pl. stmvirsgi; masc. miviragy; fem. mviraki; “Lit-
tle toe”. The smallest, outermost toe. Also known as muragi or peoragi. See
also: r3gi, Kgragi, briragt.

mimpipt collog. new. n.; pl. smumipipt; nul. mymumipt. “Smugness”, “in-
difference”. A corruption of mymupip, nul. of mupipt. Refers to the com-
placent lack of sympathy for others.
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mipipi new. n.; pl. snupipt; nul. mympipt. (1) “Sympathy”, “compassion”.
(2) “Fuss”. An inordinate amount of lavish attention initially out of sympathy.
(3) (nul.) “Indifference”. Blatant lack of sympathy. See also: pipt.

miji neu. n.; pl. smiji. “Love”, “intimacy”, “affection”.

mangt poly. n.; epi. pl. 3mangai; masc. bangv; fem. magat; no neu. or dbl.
forms. “Horse”. Refers to a low, slender, hexapedal creature, usually the black
variety, used for transportation.
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majai poly. n.; epi. pl. 3majail; masc. majai; fem. macat. “Upper back part
of the head”. See also: gokajt.

b

bui neu. n.; pl. sbut. “Black”, “blackness”’. See also: Kiv.

bughati poly. n.; epi. pl. 3bughat; masc. paghav; fem. bukhai. “Shoulders”.
See also: Kajum.

butagri poly. n.; epi. pl. sbutagri; masc. butagry; fem. butakri. “Chin”.
See also: tagrum, kribrui.

busi neu. n.; pl. sbusot. “Dark place”, “hole”, “cavern”, “basement”. Usually
refers to dark, underground places.

burubara phys. v. “To pummel (with the fists)”, “to repeatedly and rapidly
strike”. See also: g3bara.

burupgme phys. v. “To trample”, “to stampede”. See also: pgme.

burgle phys. v. “To swing shut”, “to shut out”, “to close (by placing a cover
over)”. Implies a swinging or dragging motion. The closer is usually in the
org.; the cover is in the cvy., and that which is covered is in the rcp.. See also:
karéle.

bumangt poly. n.; masc. bubangy; fem. bumagai. “Black mang(”. See
mangt.

bubui neu. n.; pl. sbubui; nul. mybubt. (1) “Shadow”. (2) “Phantom”,
“ghost”, “(imaginary) monster”. Used for fictitious monsters in children’s sto-
ries. See also: bui.

byénu poly. n.; epi. pl. sbygnut; masc. bygm; fem. bygdut. “Dwarf”, “gnome”,
“monster”. A short, muscular and husky humanoid creature that exhibits acute
intelligence and great capacity for Flame-powers; and generally extremely de-
vious and malicious.

béju introv. v. “To hesitate”, “to interrupt oneself”. See also: pgju.

budi poly. n.; epi. pl. 3budel; masc. ptdi; fem. bitei. “Parent”; masc. “father”;
fem. “mother”. See also: ymat, epat.

buichart fem. n. See 1achart.

biyji poly. n.; epi. pl. 3biji; masc. biji; fem. bici. “Arm”. See also: stjum,
kataji, jutaji, tagit.

bisadochart neu. n.; pl. sbisadochari; nul. mybisadochart. “Human ex-
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pression”, “expression of humanity”, “personality”. See also: bis3du, chart.

busaduv poly. n.; masc. pizady; fem. buzstai. “Person”, “human”.

birast neu. n.; pl. sbirasi; nul. myburast. “Humanity”. The quality of being
human. See also: mirasi, Kgrast, khérasi, virast.

bgfe abs. v. (1) “To forget”, “to lose memory of”. To suffer from amnesia.
Not to be confused with transient forgetfulness, which is expressed with a
negated form of jekre. (2) “To traumatize”, “to confuse”. To cause temporary
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or permanent memory loss through trauma, shock, or fear. See also: bafe,
jokre, khésim.

bgmu phys. v. (1) “To linger”, “to wait”. (2) “To loiter”.

bafi neu. n.; pl. sbafai; nul. mybafi. “Stubbornness”, “denial”, “refusal”. Esp.
a strong refusal. See also: bafe.

bafe introv. v. “To (deliberately) forget”, “to ignore”, “to deny in one’s mind”,

“to reject an idea”, “to refuse to accept (an idea or thought)”. To push aside
unwanted memory or thought. See also: bafi, bgfe.

béjh phys. v. “To give”, “to send as a present or gift”. Carries warm, friendly
overtones; implies mutual well-meaning between sender and recipient. See
also: théch, ngéjh, thgre.

bechi neu. n.; pl. sbecht; nul. mybechu. “Gratefulness”, “thankfulness”.

bruss3t collec. masc. n.; pl. 3brussi. “Moustache”. See also: sibrut.

brai neu. n.; pl. 3brai. “Length”. Length along the first dimension. See also:
¢ay, grot.

britagi poly. n.; epi. pl. sbritagi; masc. britagy; fem. britaki. “Middle
finger”. 1. e., “long finger”. Also called reotagi, “3rd finger”. See also: tagt,
Kkgtagtl, gatagi, pipitagi, mvitagi.

briragi poly. n.; epi. pl. sbriragi; masc. briragy; fem. brirski. “Long toe”.
The second innermost toe on the foot. Also known as jeoragi. See also: ragi,
K@ragi, muvirsgi.

brgmu phys. v. “To kiss”. The kisser is in the org.; the kissed in the rcp..
A common idiom uses m3j3 as the cvy. argument, to “kiss one’s love into
another”. See also: jubrui, miji.

p

pojt neu. n.; pl. 3poji. “Immobility”, “the state of unmoving?”.

pwgut neu. n.; pl. spigui; nul. mypigr. (1) “Hardness”, “toughness”, “re-
silience”. The quality of being hard and unbreakable, usually in a negative
sense. (2) “Infertility”, “barrenness”. Used of the quality of the ground, as

being hard and not conducive for vegetation to grow.

pidev masc. n. See hirat.

pimo prep. “The least of”, “very little of”, “the smallest of”. See also: omo,
kékro.

pipt neu. n.; pl. 3pipt. “Sadness”, “neglect”. A forlorn state of neglect or
deprivation. See also: pépt.

pipitagi poly. n.; epi. pl. spipitagil; masc. pipitagy; fem. pipitaki. “Ring
finger”. Literally, “neglected finger”. Also known as deotagi. See also: tagt,
kotagl, gatagt, britagi, muvitagt.

pwpalv introv. v. “To beg”, “to plead for mercy”. Case roles are the same as for
tama. See also: pal, tama.
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pgju phys. v. “To stop”, “to halt”, “to interrupt”. When used reflexively, “to
cease”.

pgme phys. v. “To step on”, “to tread”, “to set foot on”. See also: burupgme.

pansri neu. n.; pl. 3apansrat; nul. mypansri. “Tool”, “instrument”, “imple-
ment”, “stick”. Refers to any tool or instrument with a long, narrow shape.

paduti poly. n.; masc. paduy; fem. patui, dbl. patui. “Grandparent”; dbl.
“grandparents” (collective). See also: bidi.

palv introv. v. “To request”, “to plead”. Case roles are the same as for tama.
See also: pypal, tama.

Pépu introv. v. “To become sad”, “to fall into neglect”. See also: pipt.

prani poly. n.; epi. pl. sprunui; masc. prunt; fem. prudui. “Attire”, “cloth-
ing”. See also: chuprt.

préte phys. v. “To discern”, “to read”. The reader is in the rcp.; the discernment
is in the cvy.; that which is discerned is in the org..

pranauv poly. n.; epi. pl. 3pranai; masc. prany; fem. pradai. “Overseer”,
“leader”, “magistrate”, “judge”, “boss”, “manager”; “elder”. A person in a high
leadership position.

A

p

pujt poly. n.; epi. pl. 3puji; masc. puji; fem. puci. “The knee”’. Common
term for the knee. See also: z3rsji, jutarsji, pdje.
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pimu new. n.; pl. spumet. “Purple”, “violet”. A shade of color visibly red and
blue simultaneously. Not to be confused with pink, which is regarded as a red
shade of off-white.

pimangu poly. n.; masc. ptbangy; fem. punagat. “Pink mangi”. See mangt.
péje phys. v. “To strike with the knee”. See also: pujt.
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panav neu. n.; pl. 3panat. “Majesty”, “greatness”, “prestige”, “honour”. Mainly
used of people. See also: K.

paory neu. n. “Hyper-ether”. The posited nexus of the three éroi, or a higher
form of the dri. See also: ®Oru.

pao prep. “All”, “all of”. Modifies following noun. There are two distinct usages
that should be noted: (1) if the following noun is singular, a collective noun
phrase results; (2) if the following noun is plural, it refers individually to each
and every instance of the noun.
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pe adv. partcl. “Indeed”, “certainly”, “finally”, “in conclusion”.
pegde abs. v.; incid. perf. pegue. “To organize”, “to administrate”, “to set in
order”, “to arrange”. See also: cargte, pegratu.

LN

pegraty new. n.; pl. 3pegratei; nul. mypegrati. “Plan”, “arrangement”, “ad-
ministration”, “scheme”. A grand master plan that sets everything in order
and accomplishes a goal. See also: grateil, pegge, csrgte.

pekrei collec. num. n. “Two hundred forty-three (243)”. The fifth numerical

triad. See also: kekret.
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pérokrev collec. num. n. (1) “Infinity”. The ‘Universal Triad’. (2) “Countlessly

many”. See also: kekret.

pérum neu. n.; pl. sperutm; nul. myprum. “Universe’, “world”. Compare

kour. When used in idioms, often has meanings related to existence. Used in
nul. form as strong, often contemptious expression of non-existence or impos-
sibility. See also: kou.

pev 2nd decl. neu. n.; sg. pig, pia, pia, pis, pey; pl. 3pig, spiu, 3pia,
3p13, 3pt-i; nul. mypwg, mypiu, mypira, mypis, mypet. “Memory”,
‘remembrance”, “hindsight”, “musing”, “experience”, “experiential memory”,
“learning”. Refers to the looking back over past events, and the instructive
recollections it may evoke; the memory of the process by which the goal has
been attained. Implies the sense of accomplishment and arrival. See also:
supt.

prarev neu. n.; pl. 3praret; nul. mypraret. “Sound”, “noise”, “(audible) dis-
turbance”. See also: praresat.

praresav 2nd decl. neu. n.; pl. 3praresat; nul. mypraresar. “Harmony (of
b1 Y EN1Y

sound)”, “melodiousness”, “euphony”. Sound that is pleasant to the ear. See
also: prareu.
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3 Reverse Lexical Index

3.1 Explanation

This appendix contains a computer-generated English-to-Ebisédian lexical in-
dex. It is intended to help Ebisédian learners quickly find Ebisédian words that
correspond with an English word or phrase.

Note that not all entries in the lexicon have a corresponding entry here;
grammatical particles and other words which have no English equivalents are
not included.

3.2 The Index
A

Above kiro.

Absence mjn.
Accomplish verde.
Accomplishment verat.
Accursed one ovurasani.
Achievement verati.
Acid chy.
Acquaintance zachar.
Act of running rs3si.
Administrate tgkake, pegge.
Administration pegratu.
Adorn agrgjhe.
Advanced stage jibet.
Affection tyj{, myji.
Affectionate mirast.
Agony fiki.

Ailment chasid.

Air l3rssi.

All pao.

All of pao.

All that tomfoolery gijsl.
All the happenings gijsl.
All the mess gijsh.
Although heré.
Amnesia khésin.

And keve, zo.

And also keve.

And the next zoro.
And then keve.

And then elsewhere murd.
Anger gafinu.
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Anguish fikf{.

Annoy géke.

Annoyance giki.

Another aro.

Answer tama.

Apex idherof.

Apologize damése.
Appear fits.

Apron lajhut.
Aquamarine 6mu.

Arm Dbyji.

Armed fighter chwar.
Around liro.

Around here lin.
Arrange Kkrds, pegde.
Arrangement pegratu.
Arrive at the goal verge.
As if nre.

As though nure.

Ascend dhekée.
Ascending from ukiro.
Ascending from below abiro.
Ask tan.

Aspire téra.

Assault var.

Assert tama.

Assertion tamf.
Assignment jécu.

Assist mulge.

Assistance mulof.
Associate 13chér.

At ciro.

At a distance from tiro.
At that time 1sonact, 1somuct.
At this time sonac{, \somuct.
Atmosphere 13rs3si.
Attach together zge.
Attain to verge.

Attire prunt.

Attraction cytaf.

Audible disturbance prérer.
Aura krachu.

Authority katgkf.

Average height chitat.
Away from utéro.

Away from, but not to a distance uliro.
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Away to a distance from utaro.

B

Baby finger muvitagt.

Back of the head khekajt.

Balance sau.

Ball jut.

Barrenness pugut.
Basement bust.
Bathe lalach.
Bathroom I3r3jhilt.
Bear lama.

Bear (a trial or hardship)
Beard krii.

Beast ghang.
Beautify &krgs.
Beauty &kgromuwn, damil.
Become angry gaifane.
Become happy t3ldnt.
Become sad pépr.
Become visible to fats.
Bed riicu.

Bedroom chijjhul.
Beg ppal.
Beginning ybet.
Belly junuf.

Below 1iburo.

Bend lalut.

Beneath ibiro.
Bespeak tgme.
Better oneself sian.
Bewilderment anu.
Big toe Rgragt.

Bite cugdre.

Black mut, but.

Black mangi bumangi.
Blackness bul.
Blatant untruth khétamn.
Blather vykdre.
Blood ast.

Blue rof.

Blue world rokp.
Body jichuu.
Body-suit chuprt.

lam.
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Bodyguard gurdkt.
Boil gurdgthe.

Boils guki.

Border k3cazi.

Bore through vuré.
Born likgse.

Boss prédnan.

Bowl h3r.

Brandish jére.
Bravery kdrast.
Brawn gyn.

Break into fragments ¢éne.
Break the silence fare.
Breast tanuf, jujuf.
Breast-cloth tanuchf.
Breasts jujuf.
Breath nugar, tugdre.
Bright yellow simu.
Brother kobtdu.
Buddy l3char.
Buoyance saritt.
Burst out (verbally) fare.
But heré, mka.

C

Call géma.

Calm down san.

Can be likened to nure.
Capacity cujt.
Capture ngife.

Care for niju.

Caress nije.
Caretaker chulim.
Carry lama.

Carry out a meeting jhirgme.
Carve tke.

Cast karats.
Categorize kesogdma.
Cause kaks.

Cause confusion kskice.
Cause to die khejare.
Cavern busi.

Ceiling «kitact.
Celebrate jhurgme.
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Certainly pe.

Chair juicu.

Chamber jhil.

Chaos khsl3st, gijsl.
Chastise hgkhéke.
Chat tama.

Cheat nggfe.

Cheeks jumim.
Cherish niju.

Chest tanuf.

Chest (of a male) taj.
Chew cugdre.

Child hiraf, mur3nt.
Chin kribrut, butagrt.
Chore mulof.

Cistern I3srsjhil.
Clean (with fluids) lalach.

Clean, refreshing odor thighar.

Cleverness cusant.
Cliché hgnsr.

Clobber gsbdra.

Close (by placing a cover over)
Close companion michér.
Closing in on atéro.
Clothing chuprt, prant.
Cloud farich.

Clout gsbdra.

Co-worker 13chér.
Coincident with curo.
Collapsing onto aliro.
Color kgrumu.
Color-writing kgromoki.
Colorfulness &gromin.
Come 1és.

Come into existence likdse.
Come to mind jgkre.
Comestible cugrf.
Comfort najt.

Comfort oneself dhijt.
Common day mojokyrt.
Community day mojokyrt.
Compassion mipipt.
Compensate damése.
Complete verde.
Completion &ibel, verati.
Comrade 13chart.

burgle.
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Conception gumurat.
Concerned for 1ldm.
Concoct jggre.
Concoction laht.

Confidentiality chinum.

Confiscate khaseng.
Confuse bgfe.
Confusion hj, khésunt.
Congregate jhirgme.
Connection z3i.
Consequently muci.
Consider ztu.
Constant bewilderment
Constituent gibu.
Constitution gyr.
Consummation veratf.
Contentedness taln.
Contents jibt.
Continent kacor, cort.
Contort vye.
Convergence cytaf.
Converse tama.
Conveyance lstaf.
Cook jggre.

Correct word j{tamu.
Corrode chée.
Corroding chan.
Couch riic.

khésim.

Countlessly many pérokrer.

Countries 16rt.
Country cort.
Courage Rgrast.
Crawl gulés.
Crooked stick lalski.
Crookedness laluf.
Cruelty tufitr.
Cry mulérs.

Curse vunaf, vykgre.
Curvature laluf.
Cut kése.

Cycle (of time) gur3l, kyr.

Cyclical period gur3h.
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D

Daddy epai.

Danger feér.

Dark place bust.

Day kyru.

Dear finger mutagt.

Dear toe muragt.

Deceive nggfe.

Decide to do something dagdk.
Declaration tam.

Declare tédma.

Decorate agrgjhe, Rrgs.
Defecate vygare.

Defend téce.

Deliberately forget bafe.
Delineated region ost.
Deliver thgre.

Demon khadhéne.

Denial bafi.

Deny in one’s mind baéfe.
Departing from utéro.
Depraved person ovurasant.
Depravity vurast.

Deprive sungkhe.

Depth grof.

Descending beneath ubitro.
Descending from above akiro.
Desire guchi.
Despicableness vunalf.
Destroy kapdre.
Destruction khacat.
Determine to do something dagdku.
Devise cargte.

Dig in vuré.

Direct tge.

Directed at uctro.
Discern prgte.

Discharge lutéke.
Discipline hgkhéke.
Discover duvaty, dufats.
Discreetness rosdnu.
Disease chasid.

Disgust .

Dispatch kaléch, Igse.
Dispersing from utéaro.
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Disposal room vyjhul.
Dissipation khésun.
Distance talf.

Distort (a thought or word) véu.

Disturbance prare.
Divergence Katat.
Divide kése.

Do not mysé.

Doctor chulim.

Door jyu.

Downwards from ubitro.
Downwards from above axkiro.
Drag kalgng.

Dream m3chdje.

Drink cugr{, lugire.
Duty gst.

Dwarf bygdnu.

Dwelling place julir.
Dynamon kstaf.

E

Ear kutamu.

Ears kutamu.

Eat cugére.

Edge k3cazl.

Eight 3cef, 1cel.

Eighty-one (81) dekref.
Eject téva.

Elaborate poem talsrf.
Elbow z3biji.

Elder préanan.

Eliminate &kapdre.
Eloquence traset.

Emerging from within acuro.
Endurance gyru.

Enemy ongal.

Energetic disturbance &kdngrt.
Energetic state saritt.
Energize sargte.

Engrave ukdgpe, tike.

Enjoy t3lin.

Enliven sardte.

Enmity ngat.

Enter (through a gate or door)

jyrs.
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Entertained t3lin.
Entrance jy1.

Ephod tanuchi.
Equillibrium sa.

Equip agrdjhe.

Espouse muzat.

Essence gibu.

Ether ¢, zor.

Euphony praresar.

Every one of zoro.

Evil speaking ng3tami.
Eww! .

Examine (an idea) zatt.
Excessive amounts of char.
Excite sargte.

Exert nugar.

Exhibit tére.

Existence likis.

Exit (through a gate or door) jyrs.
Expansiveness tesaf.
Experience garsbi, pét.
Experiential memory pét.
Experimenter osigragant.
Expert okasant.
Expertise kasant.
Exploit gane.

Explosion khacan.
Express chére.
Expression chart.
Expression of humanity bis3dochart.
Expressiveness chart.
Extractor tsragt.

Eye zojt.

Eyebrows charszi.

Eyes zojt, fatut.

F

Face charim.

Face (of a woman) kar{m.
Facilitate kdks.

Fall into a trap ngafe.
Fall into neglect pépu.
False word khétsmt.

Far from téro.
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Father epat, bidi.
Fatigue dhat.

Fatness cujt.

Fear garubi.

Feces vygrt.

Feel or examine with the fingers
Fellow l3chéart.

Fend off tace.
Fibrous gyr.

Finally re, pe.

Find duféts.

Find a solution for duvét.
Finger tagl.

Finish verge.

Fire &gm, lutdke.

Fire clouds &gngfarich.
Fire-land &gngrt.
Firstly ke.

Five 3pet, 1pet.

Fixate on sati.

Flame balance =&gngsat.
Flame energy &ongtad.
Flame-stealer khadhént.
Flesh giby, chig.
Float dhexkae.

Floor jhusi.

Flow Isrssi, lart, lérs.
Flower pot h3r.
Fluency traset.

Fog farich.

Follow zoké.

Follow (another’s example) zdku.

Following oro.
Following that ore.
Fondness tijt.
Food cugrt.
Foolishness khésun, ngusdnt.
Foot r3git, r3jt.
Foot-soldier chinér.
Force katar.
Forearm jutdjt.
Foregoing kele.
Forehead grajaf.
Foreigner arsdi.
Foreignness art.
Forest tarut.

tage.
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Forest creature syvani.
Forget bgfe, bafe.
Forgetfulness khésunt.
Foundation ribt.
Fountain «alar.
Fountainhead &&l3r.
Four 3det, 1def.
Fragment tuik, ¢anf.
Fragrance mighar.
Frame rib.

Freshness thighat.
Fret gsgacu.

Fright gsrubt.

From a distance approaching atéro.
From now on 1st.
From the beginning si.
From the surroundings towards ataro.
From within aciro.
Front of katud.

Fruit plant lymn.

Fun kig.

Funny plant kigstart.
Fuss mupipt.

G

Garbage vy, vygrt.

Garbage room vyjhu.

Garden tarut.

Gather knowledge or information unto oneself
Geyser Ralar.

Ghost bubul.

Giant ram charadrf.

Girdle lajhut.

Give thgre, béjh.

Give (in an unfriendly manner) ngéjh.
Give a speech tama, fare.

Give an elaborate elocution talsre.
Give orders takdks.

Gnome bygnu.

Go lés.

Going lest.

Going upwards towards abiro.

Gorge fucort.

Govern tgkake.
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Governmental office (building) th3rskést.
Grab guséng.

Grand-master ggjalt.

Grandeur &g

Grandparent paduf.

Grandparents paduf.

Gratefulness bechi.

Gravy lahi.
Greatness panat.
Green ci.

Green world cukg.
Green-blue 6m.
Greet chufare.
Grey mul.

Grief fiki.

Groin funuf.
Ground jhust.
Group of nine jekref.
Group of three kekret.
Grow tére.
Growling guruthf.
Guard gurék.
Guest sar3ni.
Guide tde.

Guru ggjalt.

H

Hair s31, si.

Halt pgiju.

Hand tagit.

Hand in thdre.

Happiness kigy, talun.
Hardness pugut.

Harmony (of sound) praresa.
Harrass kakhu.

Haste Isrsi.

Hate g3mar.

Hate intensely ghsjan.
Hatefulness vunaf.

Have a mental breakdown vygh3rt.
Have fun kégs.

Head kaji.

Head and shoulders &&jun.
Headache vy.
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Heal rungte.
Healthiness runft.
Hear kutame.

Heel ngarsgl.
Heftiness cujt.
Height thgtay, ¢ar.
Heir hurat.

Help mulot, mlde.
Here uro, frt.

Here are the specifics kreme.
Here’s the deal kreme.
Hesitate boj.

Hill tacor.

Hindsight péu.

Hint at dagik.

Hips vujafl.

Hold tage, jére.

Hold a grudge gurétht.
Hole busi.

Home julir.
Homework jécu.
Honour panat.

Hook lalski.

Horse mangt.

Hot gas &ont.

House julir.

How many ghef.
However mka.

Huh? h4.

Human bis3d.
Human expression bis3dochart.
Humanity birasu.
Hurl karats.

Hurt &ékh.

Husband musodu.
Hut jhilw.
Hyper-ether paort.
Hyperplasma &kgnt.

I

I ybi, obi, 1bi, ebi.
I believe that ¢sé.
I wish that 0s6.
Idea graten.
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Ideal 1idherof.

Idiocy ngusant.

If ana, jina.

If it had been that ana.
If only myna.

Ignore Dbafe.

Ill-will ngat.

Illness chasid.

Imaginary monster bubuf.
Immobility pojt.
Impending disaster feéru.
Implement pan3ri.

Imply dagdku.
Impossibility hikh.
Imprison ngacoe.

In ctro.

In conclusion pe.

In contrast mika.

In spite of this mka.

In summary mct.

In the future st

In the immediate vicinity of liro.
In the past 1sé.

Incite trouble gurgthe.
Incoherence (of thought) khésumn.
Indeed f{re, pe.

Index finger gatagi.
Indifference mimipipt, mipipf.
Indignance gafan.
Indulge in gdche.
Indulgence guchi.
Infertility pugut.

Infinity pérokren.
Inflammation guki.
Inhale tugare.

Initial stage kabef.
Initiate kdks.

Initiate a conversation fére.
Injure kékh.

Inner energy &gngtar.
Inquire tant.

Inscribe ukgpe, tike.
Inscription ok{, sanokt.
Instrument pansri.
Insufficient amounts of su.
Intelligence cusant.
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Intense, stinging pain sifi.
Intermediate stage sibef.
Interpret arotgme.

Interrupt pgju.

Interrupt oneself bdj.
Intimacy myjt.

Intimate friend mchéar.

Into ucuro.

Invoke gama.

Inwards from the immediate surroundings of
Is it so dne.

Is it true that ... &ne.

It nacti.

It could have been that myna.
It is not so that mye.

It is not so, is it? myne.

It is preferred that uso.

It is so jie.

It is so, isn’t it? jine.

It is true that ... jle.

It ought not to be myso6.

It ought to be that @so.

It should have been that juna.
It would have been that ana.
Itch guki.

J

Jellyfish chogronim.
Job jéc.

Join zge.

Joint z3i.

Journey sére.

Joy tédhn.

Judge pranan.
Jumpsuit chuprt.
Jungle beast syvanu.

K

Keep a record of ukdgpe.
Keep in mind kusgpe.
Kick &djure.

Kill khejére.
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Kiss brgmt.

Knee 73r3ji, pujt.
Kneel jhgse.
Knowledge garsbu.

L

Lack of su.
Lake richi.
Lament mulgre.
Landmass kacort.
Lands Ior.
Language t3mi.
Large tree tadru.
Largeness tagf.
Lattice 0st.
Laugh kégs.
Laughter kig.

Lay out as a scheme csrgte.

Lead (by example) dagdku.
Leader pranai.
Learn sam.

Learn from (another) zdk.
Learning péu.
Least of pimo.

Left part of cutud.
Left- cu.

Leg 1r3jt.

Length grof, brai.
Less omé.

Less of omé.

Let it be that @sé.
Let it not be myso.
Lethargy dha.
Levitate dhekae.
Life Likis.

Light red taf.

Like nure.

Liking tyt.

Limbs s{jun.
Linger bgmu.

Link zs3{, zge.

Lips jubruf.

Liquid mixture lahi.
Listen kutdme.
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Listen carefully toka.
Listen for toka.
Little bit of omb.
Little finger muvitagt.
Little toe mvrsgl.

Load (a vehicle) with cargo agrgjhe.

Locate kesoté.
Location .

Lock (a door) coe.
Loin-cloth lajhut.
Loiter bgmu.

Long finger britagi.
Long toe brursgl.
Look zota.

Look at zota.

Look for kesota.
Look forward to téra, zét, sét.
Lose sungkhe.

Lose memory of bdfe.
Lose one’s mind vygh3rt.
Lovableness tijt.
Love mjijt.

Lower hip funuf.
Lower lip kribruf.
Lower-leg jutarsjt.
Lowness fimu.

Lure nggfe.

Lust guchi.

M

Made joyful t3ldm.
Magistrate préanai.
Majesty panar.

Make a determination téra.
Make a point by demonstration
Make up one’s mind dagdkt.
Maliciousness tufitr.
Malignance tufitr.
Manager pranai.
Maneuver gane.

Manifest chare.
Manipulate gane.
Marked-out area 0Ost.
Marriage muzaf.

tgme.
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Marry mzan.

Marry (two other parties) muzde.
Match-make muzde.
Maternal grandparent cepadut.
Mattress riict.

May it be that 0s6.
Meanwhile mu6.

Meat gibi, chigi, jibt.
Meaty smell chighat.
Medicine julaht.
Medium height chitax.
Medium-sizedness lagi.
Melodiousness praresat.
Memorize kusgpe.
Memory supt, pet.
Menstrual fluids vylaru.
Metatarsus sarsgt.
Method I3zi.
Meticulousness ninu.
Middle finger britag.
Milk jujut.

Misleading word t3maff.
Mix together jggre.
Mixture laht.

Mock ngatama.

Mockery ngstamdi.

Mold tke.

Monster ghangt, bubuf, bydni.
More okro.

More of okré.

Most of «ékro.

Mother ymaf, budi.
Motivation kataf.
Mountain tacort.
Mountain beast charadrt.
Mourn f3&3lérs, milgre.
Moustache brusst.
Mouth tagruf.

Mouth, lips, and chin tagrum.
Move Iés.

Move (along a path) sére.
Move on to a topic laz.
Move quickly rés.

Move to lgse.

Movement lest.

Moving force lstaf.
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Murky mut.
Musing pét.
Mutiny khé.

My Mother ymaf.

N

Name gami, gdma.

Name into different groups kesogama.
Namely re.

Navigate gane.

Navigate one’s thoughts gant.
Near liro.

Nearby lir.

Neck nust.

Negation mjy1.

Negativity mjn.

Neglect pupi.

Never hékh.

Never-ness hikh.

Nevertheless heré.

Next oro, ére.

Nib tutk.

Nine 3&két, 1Reét.

Nine (9) jekret.

Nineteen thousand six hundred eighty-three (19,683) ketrai, kékre.
Noise praren.

Nomad olest.

Non-conformity khérast.

None yu.

Noneness miyt.

Normal, functioning condition rnt.
Normalecy rnf.

North katuf.

Northern part of katud.

Nose ngust.

Not mye.
Not here {r.
Now si.

Nurse chulim.
Nurse one’s wounds dhijt.
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O

Obligation @st.
Observe ziku.
Obsess over ggche.
Obtain the answer to duvit.
Ocean ruchf.
Offspring huraf.
Oh! .
On the contrary khero.
On the one hand «&e.
On the other hand ve.
On top of 11kiro.

One ket kef.

Oneself sl

Open lands 1611
Opening rotac.
Opinion dst.
Opposition khé.
Orbicularis oculi fatuf.
Organize pegge.
Other oro, aro.
Otherness art.

Out from acuro.
Outdoors 1ér.

Outer space khgst.
Outhouse vyjhih.
Outperform dhelgse.
Outsider arsdi.
Outwards to the vicinity of uliro.
Over kiro.

Over there tan.
Overseer gurdkty, pranai.

P

Pain fik{.

Paint &rds.

Palace thsr3akas.

Palm (of the hand) hsrotagut.
Paraphrase arotgme.

Parent budi.

Partner I3chéar.

Pass on to thdre.

Pass to théch.
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Passion guchi.
Paternal grandparent tepaduf.
Path sari.

Patience gyr.

Pay attention to toka.
Peak got.

Pebble cant.

Pelvis jai.

Pen tutk.

Penetrate vuré.
Perceive vit.
Perfection &Kdromin.
Perform a formality jhirgme.
Perfume mighar.
Peril fén.

Period gur3l.
Perpetually st.
Person bis3du.
Personal day silokyrt.
Personality bis3dochart.
Pest guki.

Pester géke.
Phantom bubut.
Physicist osigragant.
Pierce into vuré.
Piglet kikingt.

Pink kdrum.

Pink mangi pimang.
Pioneer dhelgse.
Pitcher jakri.

Place 1.

Place on the ground jhdgse.
Plains 16r1.

Plan gritei, c3rdte, pegrati.
Planet kacort.

Plant tsragi.

Plasma Isrskgrumm.
Plead pal.

Plead for mercy pipalt.
Please usé.
Plumpness cuji.
Point tde.

Pointing above ukiro.
Poison chy, chée.
Poisoning chan.
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Ponder kesati, damu.

Ponder about a topic laz.

Pool ruchi.

Porcupine cakik.

Portal jyu.

Porthole rotacu.

Pottery jakrf.

Power ksataf, katgki.

Precision ninu.

Pregnancy gumurati.

Prepare agrdgijhe.

Prestige panar.

Prettiness damil.

Privacy chdnun.

Private room chdjhu.

Prompt dagiku.

Propose marriage to muzau.
Prostrate (oneself) jhgse.
Protect tace.

Protective barrier tacwf.
Protective separator tacof.
Protector guraku.

Provocation ngstamf.

Provoke ngatama.

Provoke to anger géfane.
Provoked to the point of utter hysteria vygh3r.
Psychologically manipulate ganu.
Pull kalgng.

Pull away the covering off karéle.
Pummel (with the fists) burubdra.
Punch g3bara.

Punish hgkhéke.

Purple pime.

Push an opponent (against a wall) ngacde.
Put down jhgse.

Put to sleep kujhéme.

Puzzle t3maff.

Puzzle over kesat.

Q

Quaff lugare.
Query anu.
Question ant, tanu.
Quickness l3r3t.
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Quicksand vurot.

R

Rage gafinu.

Rain Isrskgrumt.
Randommness khslssi.

Ravish ggche.

Read prote.

Ready agrdihe.

Realize vit.

Realm &o, cor, sigr.

Realm Time sigrogur3lh.
Rebellion khé.
Rebelliousness khérasi.
Recall jgkre.

Receive into the hand(s) tége.
Recipe 13zi.

Recite fare.

Recognize vat.

Recognize (based on past experience)
Recollect jgkre.

Recollection supt.

Reconcile damgse.

Record (in writing) ukgpe.
Recover rngte.

Red ki, taf.

Red flower kécu.

Red world kukd.

Refusal bafi.

Refuse to accept (an idea or thought)
Regain control of oneself san.
Regard (an idea) from afar zit.
Regular-size lagf.

Reign tgkake.

Reject an idea béfe.

Relieve oneself vygare.
Remember kusgpe, jokre, sépr.
Remembrance supi, pét.
Reminded sapt.

Renegade ovurasani.

Repair ringte.

sapt.

béfe.

Repeatedly and rapidly strike burubéra.

Repulsion kataf.
Request palt.
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Resilience pigut.
Resting room chyjhul.
Restore rungte.
Reveal chére.

Revolt khéu.

Riddle t3mafi.

Right part of rotud.
Right- ro.

Ring finger pipitagi.
Rise dhekde.

Rise up tére.

Rising to the point above
Risk fér.

River lari.

Roach caktk.

Road sa3rt.

Rob khéseng.

Rock cani.

Room of waters 13r3jhil.
Round container h3rt.
Round plant lymun.
Roundness juli.

Rule katgk{, tokake.
Rumble gurgthe.
Rumbling guruthi.
Run rés.

Running r3si.

S

Sadness pipt.

Sash lajhut.

Satiation cujt.

Say emphatically tdma.
Say within oneself dam.
Scalp ggkajt.

Scatterbrainedness khésunt.

Scatteredness khslssi.
Scheme pegréti.
Scratch géke.

Scream &kama.

Seal caoe.

Search kesota.

Search (mentally) kesit.
Season gur3lt.
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Seat jucu, jgpt.

Secondly ce.

Secrecy chinun.

Secret room chijhul.
See fats.

Seek kesota, kesatu.

Seek a solution for kesét.

Send (a representative or ambassador) kaléch.

Send a representative to lgse.
Send as a present or gift béjh.
Send into death khejare.

Send out kaléch.

Set foot on pgme.

Set in motion kaks.

Set in order pegde.

Set one’s mind on sat.

Set up in a standing position tare.
Seven stef, itef.

Seven hundred twenty-nine (729) sekref.
Sexually exploit ggche.

Shadow bubut.

Shard tutk.

Sharp pain suft.

Shatter céane.

Shed tears mulérs.

Shell h3r.

Shine chére.

Shone on chére.

Shoot lutdke.

Shortness fimu.

Shoulder drape tanuchf.
Shoulders bughat.

Shout &Rama.

Shut out burgle.

Sibling kobtd.

Since the past 1sf.

Sing talsre.

Sink through vuré.

Sinking land vurof.

Sister kobidu.

Sit  jopt.

Six  3sef, 1sef.

Six thousand five hundred sixty-one (6,561)
Size up an opponent from a distance zitu.
Skeleton ribt.

Sky khést.
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Slay Rapgre.

Sleep kujhgme, jhumin.
Slice open kése.

Slime laht.

Small house jhil.

Small pig kiking.

Small village mojt.
Smallest of pi{mo.
Smallness muvi.

Smash into pieces ¢éne.
Smear (someone’s reputation) vykgdre.
Smoothness in motion 13r3f.
Smugness mimipipt.

Snare ngafi.

Snatch away khéaseng, guséng.
Snuggle munije.

Sob grievously f3ksleérs.
Soil (one’s clothes) vygare.
Sojourner sar3ni.

Solid land jhust.

Solve duvétt.

Song talsrt.

Sorrow mulsrt.

Sorry myso.

Sound prare.

Soup julaht, laht.
Southeast rotut.
Southwest cutut.
Southwestern part of cutud.
Space O0st, sigri.

Speak tama.

Speak evilly to ngatiama.
Speak in a foreign tongue arotama.
Speak in response tama.
Speak out fare.

Speech tsmfi.

Spew téva.

Sphere juf.

Sphere plant jutsri.
Spider cakik.

Spin vye.

Spouse musdd.

Spray tava.

Spring kélar.

Sprout tére.

Stability sa.
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Stalk zoké.

Stamina gyr.

Stampede burupgme.
Stand straight tare.
Stand up téare.

Starburst &alsrt.

State of being against khé.
State of unmoving pojt.
Statement of fact jitamu.
Station cort.

Steer géne, tge.

Stench gghar.

Step on pdme.

Steward gurak.

Stick pansri.
Stink-monster chogronim.
Stir jégre.

Stir up gurgthe.

Stone cani.

Stool jicu.

Stop pgju.

Storm khaé4r, lsrskdgrum.
Stranger arsd{, sar3nu.
Stream lari.

Strength kstaf.

Strike from below with a lower limb
Strike with the knee pdije.
Struggle kskace.
Struggle (psychologically) gsgéc.
Stubbornness baff.
Student finf.

Stupidity ngusanu.
Subdue ngacoe, guséng.

Submit (an official document) thgre.

Subsequently ére, keve.
Substance gibu.
Suffer loss sungkhe.
Suit chuprt.

Sulk gurathu.
Support jutai.
Surface area tesai.
Surpass dhelgse.
Surprise hiu.
Surprise (usually unpleasant) .
Surrounding liro.
Swear vykgre.
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Sweetness!?  tijl.

Swing open karéle.
Swing shut burgle.
Sword kesipant.

Sympathy mupipt.

T

Table kajtcu.

Tail Iiju.

Take tage.

Take as spouse to oneself mzar.
Take by force khaseng.

Take hold of with force guséng.
Talk nonsense vykdre.

Tall tree kapéatr.

Tallness thgtar.

Task jécu.

Tears mulart.

Telepathically assault van.
Teleport jyrs.

Tell oneself what to do dagiku.
Tell outrageous lies vykgre.

Tell someone what to do takaks.

Tenderness mirast.
Thankfulness bechi.
That naci.

That which grants motion Istaf.

Therefore mct.

Thick, perfumy smell mighar.
Thigh I3t4jt.

Think dam.

Think harm to g3man, kakh.
Thirdly re.

This uro.

This (event, action) kele.
This is what I mean kreme.
This one uro.

This place {irt.

Thought gratey, 13z{.
Thrashing kakact.

Three 3ret, wret.

Three (3) kekref.

141n the affectionate sense.
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Throw karats, théch.
Thumb kgtagt.
Tickle géke.

Tighten cde.

Time s6u.

Tinyness muvt.
Tiredness dhat.
Tiresomeness hgnsrt.
Toe r3gi.

Toilet vyjhl.
Tolerance gyrt.

Too much of char.
Tool pansri.

Top gol.

Topmost ggt.

Torso chijum.

Toss at ngéjh.

Touch nije.

Tough gyr.
Toughness pugut.
Toward the front katut.
Toward the left cutuf.
Toward the right rotut.
Towards uctro.
Track down zoké.
Trail s3rt.

Traitor ovurasint.
Trample burupgme.
Transcend dhetdre.
Transcendence dhé.
Transition point kscazi.
Translate arotgme.
Trap ngafi, ngaife.
Traumatize bgfe.
Travel sdare.
Traveller sar3nu.
Tread pgme.

Tree tadr.
Trembling g3rubt.
Triangle kré.

Trick t3maffi.
Trigger kaks.
Triplet kréu.

Truly 1re, (re.

Truth jltam.

Try to remember kesétt.
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Turquoise Gmu.

Turmoil vy

Turn laluf.

Turn towards zota.

Twenty-seven (27) rekref.

Twist vye.

Twist open chéagre.

Two s3jet, 1jel.

Two hundred forty-three (243) pekref.

Two thousand one hundred eighty-seven (2,187) tekref.

U

Uncertainty an.

Under ibtro.

Undermine gurgthe.
Universal Time sigrogur3l.
Universe f(ét, pérum.
Unleash lutdke.

Unlock chéagre.
Unpleasant odor ggha.
Until the future 1si.
Unveil karéle.

Upbearing strength jutaf.
Upper back part of the head majaf.
Upper hip junut.

Upper lip sibruf.
Upper-arm  kstéju.
Upwards ukiro.

Urge katat.

Urinate vylere.

Urine vylaru.

Uselessness  vy1.

vV

Valley fucort.

Vase jakrf.

Vegetation tsragt.

Verbally contend with g3maért.
Very little of pimo.

Very much of «&ékro.
Viciousness kakac{, tufitr.
Vigor sarit.
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Village mojt.

Violent tendency tufitrt.
Violet pimu.

Visitor sar3nu.

Voice an opinion fére.
Volume cujt.

Vomit téva.

\y

Wait bgmu.

Walk on all fours gulés.
Wall tacwt.

Wanderer olest.
Wanderers olest.
Warmth miras.

Warp out of shape vye.
Wash lalach.

Waste vygri.

Watch zota, zék.

Way ss3rt.

Way (of accomplishing something) 13z
Week than.

Weep mulérs.

Weep bitterly f3islérs.
Weeping mulsri.
Weeping plant mulérstar.
Welcome chufére.
What ght, ghé.

What happens ghé.
Which ghet.

Whirl around vye.
Whirlpool vi.

White &u.

Who ghi.

Whole shbang gijsl.
Wield jére.

Wife musodt.
Wildness kakact.
Window rotéct.
Wisdom rosant.

Wish death to ghsjart.
Witch ovurasant.
Within curo.

Witness the revealing of chare.
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Woman’s belly gumir.

Womb gumir.

Woods tarut.

Word t3mf.

Word of disagreement khét3smu.
Word of opposition khétsmn.
Words t3mi.

Work jéc.

Workbench kajict.

World f(éL, pérum.
Worthlessness (of a person) ngusant.
Wound kékh.

Wrist ganotagut.

Write ke, &rgs.

Writing ok{, sanoki.

Y

Yak charadrt.

Yell kdma.

Yellow simt.

Yes jle.

Yes, I will @sé.
Yonder tar.

You must gsé.

You should gsé.
Young person mir3ni.

Z

Zero yu, vvet.
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A List of Abbreviations

1st pers.
2nd decl.
abs.
adv.
arch.
collec.
collog.
conjug.
cony.
conseq.
correl.
cuy.

d. infl.
dbl.
delib.
dem.
derog.
dich.
dist.
epi.
esp.
fem.
incep.
incid.
infl.
instr.
intery.
interrog.
intim.
nitrov.
wr.
loc.
masc.

neu.

first person

second declension

abstract
adverbial
archaic
collective
colloquial
conjugation
conjunction
consequential
correlative

conveyant

doubly-inflected

double gender
deliberative
demonstrative

derogatory

dichotomy, dichotomial

distant
epicene
especially
feminine
inceptive
incidental
inflected
instrumental
interjection
interrogative
intimate
introvertive
irregular
locative
masculine

neuter
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n.
nul.
num.
opt.
org.
perf.
pfz.
phys.
pl.
poly.
prep.
progr.
prop.
pron.
partcl.
rep.
reg.
refl.
rel.
sg.
subj.

subord.

temp.
trich.
.

vulg.

noun
nullar
numerical
optative
originative
perfective
prefix
physical
plural
poly-gendered
preposition, prepositional
progressive
proper
pronoun
particle
receptive
regular
reflexive
relative
singular
subjunctive

subordinating, subordinate
clause

temporal
trichotomy, trichotomial
verb

vulgar



B Lexicographic Ordering

As written in sanok{, the native writing system, syllables may represent one of
the following forms: V, CV, CCV,'® and C (word-final only); where C represents
a consonant and V represents a vowel.

Syllable ordering is, thus, as follows:

1. A V syllable always comes before a C, CV, CCV syllable. V syllables
themselves are ordered by vowel order:

(a) First, vowels are ordered by vowel value (position of the vowel in the
vowel table). Vowel value ordering is: uw y o 310 a e.

(b) Smooth vowels come before abrupt vowels of the same vowel value,

and likewise, abrupt vowels come before harsh vowels of the same
value.

(c) Nasal vowels come after non-nasal vowels of the same value and
breathing.

(d) Finally, long vowels come after short vowels with the same value,
breathing, and nasality.

(e) Vowel pitch is disregarded in syllabic ordering.

2. A C syllable always comes before CV and CCV syllables, and is ordered
by consonant order (position of consonant in the consonant table). Con-
sonants are ordered: ghkhng gk k dhthndttjhchjcézslr
vifmbp p.

3. C'V syllables are ordered first by consonant order on C', and then by vowel
order on V.

4. CCV syllables come immediately after C'V syllables with the same initial
consonant. CCV syllables with the same initial consonant are ordered
first by consonant order on the second cosonant, and then by vowel order.

Word ordering is a lexicographic sort on this syllabic ordering. If two words
are identical except for stress position, the word with the later stress position
is considered to precede the word with the earlier stress position.'®

C Statistics

This lexicon contains 611 Ebisédian entries and 1341 reverse index entries.

15for limited combinations of CC.
16Note that stress position is ignored unless the words are otherwise identical according to
this ordering.
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